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Krónika. 

Ötven év. 
'— Az Első Magyar Altalános Biztositó-Társaság jubileuma. — 

— márcz. 13. 

Közgazdasági vállalatok alapítása ma kizárólag 
üzleti esemény, mely az érdekelt körökön tul alig ver 
szélesebb hullámokat. E g y félszázaddal ezelőtt egészen 
más volt ily esemény jelentősége. Nemzeti, kulturális 
és társadalmi karaktere volt minden alkotásnak, mely 
a magyarság erőit összefoglalni, hatékonyabbá s ter-
mékenynyé tenni látszott hivatottnak. 

E g y félszázad előtt, a szomorú emlékezetű Bach-
korszakban, amikor egy idegen bürokráczia kegyet-
lenségét nyögte az ország s oly hatalom igája neheze-
dett rá, amely a politikailag megsemmisültnek látszó 
magyarságot kultúrájában és gazdasági életében is 
gátolni iparkodott, országos esemény volt egy oly inté-
zet alapítása, amely a nemzet életrevalóságának, a 
nyugat-európai eszmék iránt való fogékonyságának 
s a jövőbe vetett rendületlen hitnek ragyogó tanú-
bizonysága. A z Első Magyar Általános Biztositó-
Társaság alapításával a magyarságnak tettereje oly 
munkára ocsúdott, amelyre előbb alig gondolt s alig 
képzelte magát képesnek. Nagy és bátor munka volt, 
mélynek'első szálai a legnagyobb magyarnak, Széchenyi 
István grófnak messzeszárnyaló elméjében gyökerez-

' nek. Ezeket a szálakat fűzték tovább az eszmét megértő 
és méltányló férfiak, miglen az eltiport haza legjobbjai 
összegyülekeztek, hogy az eszmének testet adjanak 
s hóditó munkára inditsák a magyar erőt oly téren, 
melyet már régebben megszállott az idegen üzleti vál-
lalkozás. 

1857-ben határozták el az Első Magyar Általános 
Biztositó-Társaság megalakítását s csaknem egy esz-
tendeig, 1858 márczius 13-ig kellett akadályokat le-
győzni, kitartó fáradsággal és munkakedvvel dolgozni, 
hogy az intézet megkezdhesse működését. Abban az idő-
ben bizony a legnagyobbak is csak a legkisebbel tudták 
kezdeni. Csak a bibliabeli mustármagot tudták elhinteni; 
de jó földbe ültették az egészséges magvat , mert'ime, fél-
század eredménye bizonyítja, hogy terebélyes fa nőtt 
ki belőle. Igaz, hogy a kertészek közt, akik elültették, 
a legnagyobb neveket találjuk : Deák Ferenczét, Eötvös 
József báróét, Somssich Pálét, Sennyei Pál báróét, 
Harkányi Frigyesét, az Apponyiak, Károlyiak és Des-

sewffyek nevével együtt. De bizony ők is alig álmodtak 
oly hatalmas fejlődésről, aminőt ma tárnak elénk 
büszke számoszlopaiban az intézet üzleti könyvei. Csak 
néhány adatot sorolunk fel, mely mindennél markán-
sabb képet ad ez ötven év eredményéről. Tüz-, szállít-
mány- és betörésbiztositási, dijakból az első esztendő-
ben 21l-i millió folyt be, az 1907. évben 20 millió ; az 
ez ágban kifizetett károk 1858-ban 781.000 koronát 
tettek ki, 1907-ben csaknem 10 milliót. Jégkárért ki-
fizettek : 1858-ban 130.000 koronát, 1907-ben 2 milliót. 
Az elemi biztosítás tiszta nyeresége volt 1858-ban 
139.000 korona, 1907-ben közel 3 millió. Az életbizto-
sítás terén mutatkozik azonban a legszembeszökőbb 
fejlődés. 1860-ig érvényben volt összesen 1 9 % millió 
korona biztosítás, 1907-ben 419 millió ; haláleset után 
kifizettek 1860-ban 160.000 koronát, 1907-ben 4 mil-
liót s az életbiztosítási díjtartalék alig egy millió koro-
náról III millióra duzzadt. 

Csak futólag kiragadt számbeli adatok ezek, de 
bennük testesül meg az ötven év előtt történt alapítás 
jelentősége és hordereje. A z Első Magyar Általános 
Biztosító-Társaságnak nemcsak üzleti vállalkozás jel-
lege volt, de nevelőnek és irányitónak kellett lenni oly 
téren, amelyet eddig csaknem teljesen elhanyagoltak 
nálunk s oly eszme javára, amelyet csak az érett belátás 
tehetett magáévá. Roppant értékek védelmét és tömér-
dek exisztenczia fenmaradását és jövőjét garantálja 
a biztosítási intézmény. Szilárd alapot teremt a jövő 
koczkázatai és veszélyei ellenében. De ehhez a felfogás-
hoz szoktatni az embereket, az ügy fontosságát a köz-
tudatba beleplántálni s az okos előrelátás révén meg-
nyerni százezreket, csak a nevelő erő teljes kifejtése, 
a közérdekű misszióban való hit és a föltétlen szolid 
üzleti szellem birta keresztülvinni. Ebben a tekintet-
ben a közvélemény egyértelmű verdiktje mondja ki az 
Első Magyar Általános Biztosító-Társaságra, hogy nem-
zeti és nemzetgazdasági hivatását híven, odaadással és 
becsülettel betöltötte. A biztosítás ügyét Magyarorszá-
gon föllenditette s intézetében a legnagyobb szerepet 
a magyar tőke és a magyar munka részére foglalta le. 
Tömérdek vagyont és értéket mentvén meg kárpótlásai-
val a végpusztulástól s üzleti életrevalósággal és szi-
g o r a takarékossággal e hazában igen tekintélyes uj 
vagyont is teremtvén ; a nemzeti közgazdaságnak 
áldásos konzerváló és produktív tényezője lett. 

Hogy kik és mik voltak az intézet felvirágzásának, 
bámulatos térfoglalásának és nagyszerű sikerének ténye-
zői, arra is érdemes rámutatni. Azokat, akik ötven' 



162 

évvel ezelőtt az intézet bölcsőjénél állottak, részben 
már megneveztük. Diszt adtak azok a vállalatnak, 
bizalmat szuggeráltak a közvéleménybe s érdeklődésük-
kel állandón istápolták a vállalkozást. De részt és nagy 
részt követelhetnek maguknak a sikerből azok, akik 
a 'munkagépnél állottak s az egész nagy mechanizmust 
irányították és szabályozták. Az elsők közt ragyog 
minden időkre a Lévay Henrik neve, aki a megalapozás 
és szervezés nehéz 'munkáját kezdte s évtizedeken át 
állott a kormánynál, hogy a_ szervezet zavartalan műkö-
dését és eleven továbbfejlődését biztosítsa. 

Kisteleki Lévay Henrik báró ott nyugszik már a 
halkan suttogó táplányi lombok alatt. Elte delén, tett-
erejének teljességében állott az eszme szolgálatába s 
megadatott • neki, hogy azt teljes diadalra juttassa. 
A letelt ötven esztendőre visszapillantva, • százezrekben 
ébred fel. a hálás és kegyeletes emlék az alapitó és szer-
vező munkáskéz iránt. 

Az ő hagyománya, a sirjából is kisugárzó munka-
ereje adta át azután a kormányt ormodi Orniody Vilmos-
nak, a társaság jelenlegi vezérigazgatójának, akinek 
személyes élettörténete és karriérje is szorosan össze-
függ a társaságéval. Kezdettől fogva, ötven esztendőn 
át volt részese a nagy és dicsőséges munkának. Gyökeré-
től koronájáig táplálta munkájával a duslombozatu, 
terebélyes fát. Még Lévay életében, aki Ormodyban 
felismerte és nagyrabecsülte a szakembert s a kiváló 
tehetséget, részesévé .lett a vezetésnek. Maga Lévay 
osztotta meg vele a maga munkakörét. És rá is hagyta 
örökül. S h o g y . bölcsen, előrelátással és tudatosan 
cselekedte ezt, bizonyltja az eredmény : a társaság 
Ormody vezetésével mindig élén haladt a modern 
gazdasági életnek s a szocziális és_ humanitárius eszmék-
nek. A z anyagi erők konzerválása, a takarékosság, a 
bölcs tartalékgyüjtés, de a mellett az üzletfelek szerzé-
sének a nagy fellendítése : ezek a munkájának kör-
vonalai. Nagyszabású üzleti szelleme még nagyobb-
szabásu emberszeretettel és eleven gondossággal páro-
sult, nemcsak kifelé, hanem bent, a társaság kebelé-
ben is. A z intézet tisztviselőinek a fizetésjavitása, meg-
élhetésüknek a teljes biztosítása mind Ormody Vilmos-
nak az érdeme. És nagy, szép czipruskoszoru az, amit 
1903-ban elhunyt hitvesének az emlékére font, amikor 
Ormody Amélie nevére ötvenezer koronás alapítványt 
tett- azzal a rendeléssel,' hogy a kamatok a társaság 
érdemes tisztviselőinek leánygyermekeit gyámolitsák 
a férjhezmenésükkor. A társaság munkásainak a jó-
voltán csüggött a figyelme akkor is, amikor az intézet-
nek egy milliónál nagyobb nyugdijalapját konzerválta, 
az igazság és a méltányosság elvei szerint rendezte.' 

A jubiláris évfordulót a társaság a magyar kul-
turára is emlékezetessé teszi. Három éven át gyűjtött 
egy fél millió koronás jubileumi alapot, melynek kama-
tait kizárólag hazafias és kulturális czéloknak szenteli. • 
A társaság vezetősége ezt a jubileumi alapot idővel 
kerek egy millióra óhajt ja és fogja is kiegészit-eni. 

E jubileumi alap létesítésében is Ormodyé a kez-
deményezés érdeme. • . 

Mindezért a nagy munkásságért most a társaság 
kormányzó testülete a jubileumra megfestette.Benczúr 
Gyulával Ormody Vilmos arczképét, Stróbl mesterrel 
pedig a szobrát készíttette el. Azonkivül pedig remek 
bronzplaketteket is készítettek az évfordulóra. Maga 
a kormány is hozzájárul a jubiláris ünnep fényének 
emeléséhez; megtalálta a módját, .hogy a társaság 
hazafias és gazdasági érdemeit abban tüntesse ki, aki 

• ez érdemek egyik legnagyobb részese. A magas királyi 
kitüntetés, mely Ormody Vilmosnak legközelebb meg- * 
hozza ezt az elismerést, egyúttal a hivatalos Magyar-
ország elismerését foglalja magában. 

A mindenkori vezető igazgató mellett azokhoz 
hasonló gondolkozású és tetterejü férfiak dolgoztak. 
A társaság igazgatóságának mai elnöke, Harkányi 
Frigyes báró szintén részese az alapitás munkájának. 
Nagy kora nem hűtötte le szivének nagy melegségét : 
derűs világlátása, élettel teljes fürgesége napról-napra 
uj, szinte felvillanyozó erőt ád a társaság gépezetének. 
Benne is szinte megszemélyesül az a szerencse, amely 
ezt az intézményt ötven esztendőn keresztül szakadat-
lanul kisérte. 

A társaság elnöke 1890 óta, Károlyi Gyula gróf-
nak az örökében," Csekonits Endre gróf. A társaság leg-
magasabb, legnagyobb reprezentáló méltóságát immár 
tizenhat esztendő óta tölti be felsőbbséges egyéniségé-
nek, tiszta itélőtehetségének, nyugodt energiájának 
minden teljességével. Az ő elnöki működésének a 
programmja az, hogy az egyenletesség és a folytonos-
ság legyen az intézetnek két legbiztosabb oszlopa. 

Zichy Nándor gróf 1889. óta tagja az igazgatóság-
nak." Tekintélyével és bölcseségével oroszlánrésze van 
a társaság üzletmenetének a szakadatlan fejlesz, 
tésében. 

A z igazgatóság nagyérdemű emberei között jelen-
tős név a László Zsigmond miniszteri tanácsosé is, aki 
Schossberger Zsigmond báró örökét vette át az igaz-
gató-testületben és Szende Károlyé, aki szintén »pick-
auf« haladt fel az igazgatóságig. A münka és a hozzá-
értés nagy ereje jellemzi ezt a két férfiút. 

Személyek szerint való vázlatában az inté-
zet története ezzel nincsen kimeritve, de azokban, 
akiket felsoroltunk, konczentrálódik a munka és a 
siker java. 

A haza legjobbjait ól, nemzeti rendeltetéssel ala-
piitva, a magyarság zömének hazafias pártfogásától 
felkarolva látott a társaság egy fél évszázad előtt 
munkához. Immár nagygyá lett s a hasonló európai 
vállalatok közt is kiemelkedő és számottevő. Fenn-
állásának ötvenedik évfordulóját ugy üli meg, hogy 
müködésének_ utolsó évei folytonos és egyre fokozódó 
fejlődést Ígérnek. Nagyságának legmagasabb fokát még • 
nem érte e l ; reméljük, hogy nemzetünk számbeli és . 
vágyonbeli gyarapodása ezt a legmagasabb fokot még . 
messze időre kitolja. j j c 
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Zongora-dal. 
Oh zongora, te néma zongora, 

Édredj a csendes, alvó lány-szobán, 

Dallal, holdfénynyel keltsd fel őt szelíden, 

S mondd el, hogy az én nagy szomorú szívem 

S holfényes arczom érte halovány, 

Ébredj a csendes, alvó lány-szobán. 

Óh zongora, te síró zongora, 

Ha a szobákba' már mind alszanak, 

Riaszd fel őt, hogy mindig ott lebegjen 

Az én komor, éjfélsötét szerelmem 

És lássa sápadt, vézna árnyamat, 

Ha a szobákba' már mind alszanak. 

Oh zongora, te zengő zongora, 

Süvölts az éjbe, lelkem hangszere, 

És háborogjon vészesen, mogorván 

Lelkedben a pihenő zeneorkán, 

Tengermorajjál, csókokkal tele 

Süvölts az éjbe, lelkem hangszere. 

Oh zongora, te dörgő zongora, 

Tüzes szerelmek gyötrő éjjelén 

Ijeszd sötét halál-melódiákkal, 

Hogy gyermeklelke félve zengjen által 

És sirva, nyögve boruljon elém 

Tüzes szerelmek gyötrő éjjelén. 

Oh zongora, te fekete madár, 

Tárd szét viharvert szörnyű szárnyaid, 

Dúld össze párnáját, tépd szét az ágyát 

S hozd el nekem a lázas éjszakán át, 

Leányrabló, hatalmas, buja griff, 

Tárd szét viharvert szörnyű szárnyaid. 

K o s z t o l á n y i D e z s ő . 

A szamár sine curában. 
I r t a : MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Az emberek közül sok ostobát láttam már sine 
curában, de a szamarak között nagy ritkaság. Amiből 
kiviláglik, hogy a szamarak mégis nagyobb szamarak. 

Pedig a szamárnak a nagy fejében voltaképpen 
lakozik értelem. Nemcsak azért, hogy az ábéczé két 
betűjét tudja, hogy az esőt megérzi, ami végre is elég 
improduktív tudomány, hanem megvan az a maga felé 
hajló esze, hogy ügyesen, sőt néha ravaszul vonja ki 
magát a teherviselés alól, — azaz legalább próbálja. 
Mig ellenben az okos fejű ló nem is próbálja, képes a 
bosztohó megszakadni a sebes futásban, a gazdája 
kedvéért. 

Bezzeg gyűlölte a futást, sőt még a mozgást is a 
Timpi, a lusta Timpi, a kedves kis szürke Timpi. Es 
annyira nem akart semmi földi munkát, hogy végre 
is sine curába jutott. Mondják, az erős akarat előbb-
utóbb sikerre visz, — ugy látszik, a nem akarás is hason-
rangu erő. 

Szóval a Timpi pályája hasonlatos egy jól kifor-
mált .emberi karriérhez. Pedig nem lehet mondani a 
Timpiről, hogy szerencséje volt (azonban a többi sza-
marak bizonyosan azt ordítják felőle egymás közt). 

Ellenkezőleg, a gondviselés egészen a Timpi ellen volt 
fordulva, mert olyan kezekbe juttatta, ahol rettentő 
munka várt reá. Juttatta pedig Otrokocsy Mihály 
uramhoz, aki nekem kosztadó gazdám volt diákkorom-
ban Selmeczen. 

Fent az Ő-hegyen lakott, átellenben a hires szép 
Röser Borbála várával, akinek száz és egy szeretője 
volt a krónika szerint egyszerre. Csinos háza volt és 
jól mi veit kertje, melyben nagy mennyiségű zöldséget 
termesztett : ez képezte a fő jövedelmi forrását a fizeté-
sen kivül, melyet az esztergomi érsektől húzott, mint 
annak Körmöczön működő hivatalnoka. 

Noha két óránál nem igen időzött többet évenként 
Körmöczön, mégis tökéletesen betöltötte a hivatalát. 
(No mit mosolyognak ? Miért ne volna az Magyarorszá-
gon lehetséges?) 

Otrokocsy Mihály ugyanis a primás pisetariusa 
volt Körmöczön ; a pisetum mesterség pedig abból állott 
(a prímásoknak csupa jó mesterségeik voltak), hogy 
a körmöczi pénzverdében minden kivert arany és ezüst 
pénz után bizonyos nehezék járt (unum pendus). 

Azaz járt volna a régi királyok szerint, de az akkori 
felső körök — hiába erősködött Scitovszky — azt 
válaszolgatták sürgetéseire : 

— Magyar bolondság volt az egész. A bolondsá-
gok pedig bevégződtek. Ebben az országban minden a 
császáré,-—• a mennyországban minden a prímásé.. r 

Hanem á primás sehogy se akart belenyugodni ebbe 
a felosztásba, minélfogva Otrokocsy Mihály uram minden 
uj esztendő napján átszekerezett Körrhöczbányára, 
ahova megérkezvén, mindenekelőtt megüzente sógorá-
nak, Kolovácz József pénzverde-igazgatónak, hogy egy 
félóra múlva kötelességéhez hiven meg fog jelenni a 
pénzverdében, mire Kolovácz József uram, egy veres 
hajú, drabális ember, szinte kötelességéhez hiven, be-
csukatta a verde ajtaját. 

E g y félóra múlva azután megérkezett Otrokocsy 
két tanúval s botjával háromszor megkopogtatta a 
tölgyfa ajtót. 

— Bocsássatok be, a primás ő eminencziája ne-
vében ! 

Egy hang belülről azt felelte •: 
— Nincs itt a primás ő eminencziájának semmi 

keresete. 
Ezzel re bene gesta fölvettek egy jegyzőkönyvet, 

melyek után Otrokocsy uram most már mint magán-
egyén, a mellékajtón bement a verdébe a sógorát meg-
látogatni és ott parolázott, kvaterkázott vele késő estig. 

Ennyiből állt az Otrokocsy Mihály sine curája ; 
hogy a szamáré miből állt, arra ezután térek rá. 

Mint minden ember, aki sine curában van, Otrokocsy 
is szenvedélyesen szeretett másokat dolgoztatni. Min-

' denki dolgozzon, mindenki az arcza* verejtékével érde-
melje meg a kenyerét. A felesége egész nap csipkéket 
vert, a lánya mosott és főzött, a kutyája egy taliga elé 
fogva a zöldséget hordta ki a kofáknak a piaczra, mive-
lünk diákokkal a kertet gyomláltatta vagy a hernyókat 
szedette le a fákról, ha huzódoztunk, hogy a leczkénket 
kell tanulni, éktelen dühbe jött 

— Hogy is ne, haszontalan paniperdák ! Ejnye, 
hol van egy vessző ! Tanulni akartok ? Mit ? Minek, az 
a sok tanult ember. Ha mindenki tekintetes ur lesz, ki 
fogja a csizmákat tisztítani. Azt szeretném én tudni, hé. 

A macskái egész nap egereket fogdostak — és mikor 
már mind kifogdosták, Otrokocsy uram nagy pipaszó-
val járta be a szomszédait, hogy nincsenek-e egereik? 

. inkább odakölcsönözné a kiéhezett macskáit, hadd 
dolgozzanak. Irigyelte a macskáitól, hogy tétlenül fut-
károznak a konyhában. 
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Egyszer kiszólt a diákok szobájába: 
— Ugyan fogjanak, amici, egy-két legyet. Az 

enyémek már mind kiszökdöstek. 
Másutt légycsapókkal kergették és öldösték a legye-

ket. Az ő szobájából maguktól szökdöstek el. A légynek 
is van esze. 

Fogtunk neki néhányat ; én vittem be a mar-
komban. 

— Minek az magának, Otrokocsy bácsi? 
Kegyetlen, zsarnoki mosolygás ült ki a nagy ba-

jusza fölé, miközben nyakán, mely oly vékony volt, 
mint a hegedűé, akár csak egy vetélő csajka, ugy fut-
kározott ide-oda a bőr alatt az ádámcsutkája. 

— Minek, he-he-he ? Hát dolgoztatom őket, az 
ingyenélőket. • 

Néhány szutykos pipaszárt rakott ki az asztalról 
s lecsavarván róluk alant a debreczeni cseréppipát (mert 
Selmeczen debreczeniből szinak), fent pedig a csutorát, 
egyenként eresztgette be a legyeket a pipaszárlyukon 
át, mint egy nagy csatornán keresztül, — ha kivergőd-
nek ügygyel-bajjal a túlsó partra, a szárnyaikon aprán-
ként kiviszik a piszkot. 

Ámultán néztem ezt a csodálatos müveletet : 
— Enyje , nem hittem volna. És jól kitisztítják ? 
— Jól — felelte kurtán. 
— És mennyi légy kell egyhez-egyhez ? 
— Az ötvenedik légy már olyan szépen átmehet, 

mintha a budai alagúton sétálna selyem topánkában. 
•— De ötven légy ! Ahhoz nagy türelem és vesződ-

ség kell. Nem könnyebb volna, ha dróttal tisztítaná 
ki a bácsi ? 
. 1 Homlokránczai összevonódtak szigorura, arcza meg-
botránkozást fejezett ki s kezét tiltakozóan emelte fel . . . 

— Nem, nem. Csak hadd dolgozzanak. Az a fő, 
hogy dolgozzanak. 

Minden élő lényt munkába fogott, ami körülötte 
volt. Dolgoztatta őket, mint Fáráó a rabszolgáit. 
Egy nagy papírdobozban a selyembogarak szőtték magu-
kon a selymet, az almáriomon egy bedugaszolt üvegben 
egy keresztes, pók húzogatta fel neki a felülhevenyészett 
hálójába a palaczk alján elszórt papirkoczkákból a 
lutriba teendő számokat. 

Szóval mindenki dolgozott neki. Csak a Timpi, 
a kedves kis szürke Timpi tette fel magában, mikor 
a korponai vásáron — egy pisetumos napon — meg-
vette nyolcz forintért, hogy az uj gazdánál nem fog 
dolgozni. 

Otrokocsy pedig ellenkezőleg, müértően nézegette 
a Timpi lábait, erőteljes lapoczkáit, ép fogait és azzal 
biztatgatta : 

— Erős vagy, barátocskám. Sokat fogsz dolgozni, 
barátocskám. 

Timpi egykedvűen csapkodta bojtos farkával a 
saját világosabb szinü hasaalját. Szilárd volt ő a maga 
programmj ában. 

De a pisetarius is. Vett egy félholdas üres telket 
a kertje mögött, orvosi növényeket akart benne ter-
meszteni s azért szerzett szamarat, hogy megszántassa 
vele. Már előre csináltatott neki egy kis filigrán ekét. 

A szomszédjai nevettek : 
— Ne bolondozzék,' Otrokocsy ur. Hol látott már 

szamarakat szántani ? 
Neki azonban éppen ez tetszett. Persze, még nem 

látott, de ha meghonosítja, hát látni fogja. Meglátják 
az urak is; milyen tudós növények dugják ki majd a 
fejüket a szamárszántásból. Nevetséges ! Miért ne szánt-
hatna a szamár ? A földnek mindegy, akárki szántja, 
a Timpinek is mindegy, hogy mit dolgozik, mert dol-
goznia kell, az v i l á g o s , — hát legalább olyat csináljon, 
ami dicsőségére válik, • . • 

Éppen volt egy peregrinus vendége, Petrás nevü 
végzett teológus, együtt jártak valaha iskolába. El-
határozta, hogy Petrást fogadja meg az eketartásra. 
.Reszketett az örömtől arra a gondolatra, hogy egy 
peregrinust megdolgoztasson. A legyek, az semmi. De 
a peregrinus ! 

A rongyos, torzonborz alak meghökkent, elsápadt. 
Dolgozni ! Szomorúan hajtotta le a fejét. 

— Nem, nem, még szűz vagyok — dohogta, nyö-
szörögte. — Tudod-e, Mihály, hogy az én kezemet 
még nem fertőztette meg a munka? 

Otrokocsy a fogait csikorgatta dühében : 
— Dolgozni fogsz, punktum, vagy agyonütlek, mint 

egy kutyát. 
A peregrinus különben is panaszkodott, hogy rosz-

szul megy a mesterség, nagyon rosszul megy. 
— Ejh, ostobaság ! — pattant fel a pisetarius. — 

Nem dolgozol, adót nem űzetsz, nagyobb ur vagy a 
beszterczei püspöknél. 

Petrás önérzetesen emelte fel a fejét. 
— Csak voltam . . . azelőtt . . . valamikor, de 

most . . . — Zavartan vakarta nagy, torzonborz • sza-
kállát. 

Otrokocsy ráförmedt. ! 

— Eredj a pokolba, odakünn vakard a szakálla-
dat . . . és ne panaszkodj. 

— Okom van, — folytatá — igazán rosszul megy. 
Egy az, hogy szegényednek az emberek, nem főznek 
fölöslegeset, de ami fő, az újságok . . . ezek a nyomorult 
újságok . . . 

— Mi, az újságok ? 
— Végképp agyonütötték a peregrinus mester-

séget. 
— Ne beszélj, Petrás, bolondokat. Azért beszélsz, 

hogy én tartsalak a nyakamon. Majd bolond vagyok. 
De mig fölszántod a földet, itt maradhatsz. Nos, mivel 
ütöttek volna agyon az újságok ? 

A peregrinus sóhajtott. 
— Azelőtt mindenütt szivesen látták, a pap-

nál, a tanítónál vártak rám, hidd meg, Mihály, hogy 
vártak, mert én vittem meg a felföldről az alfödre s az 
alföldről ismét a felföldre, ki halt meg, ki él még az 
ismerősökből, mi lett ez vagy az, s ha valami nagy dolog 
történt valahol, botrány vagy gyilkosság, annak a hirét 
is én hordoztam • szét. De most mindent tudnak az 
emberek az újságokból és senki se várja a Petrást, 
senki se kérdezősködik tőle. Az Isten verje meg a 
sok uj ságirój át ! Kiveszik a falatot a szájamból. Az 
enyémből. Nem hogy az Eszterházyéból vennék ki. 

A peregrinus ráállt, hogy belefog másnap a szán-
tásba a Timpivel, de. eszeágában se volt, éjjel meg-
kisérlette a szökést. " Otrokocsy idején észrevette és 
bezárta a fáskamrába. 

Igy aztán csakugyan meg kellett kezdeni reggel 
a szántást. A kis Timpit befogták és kivezették a 
szántóföldre. Otrokocsy nagy élvezettel nézte a kísér-
letet, megmutogatta Petrásnak, hogyan tartsa az eke 
szarvát s miképpen mélyítse be a lemezt. Hiszen kicsi-
ből áll az egész. 

— No most gyü, Timpi ! 
S mély kolbászt csattantott ki ostorával a Timpi 

keresztes hátán. 
A szegény állat nagyot rántott a hámköteleken, 

azt hitte, valami könnyed tréfáról van szó, de amikor 
látta, hogy húznia kell és a földet hasitani, hanyatt 
vágta magát, lábait az ég felé forditva és meg nem 
mozdult. Gondolta magában, történjék akármi — impa-
vidum feriunt ruinae. Irtózatosan makacs volt a kis 
Timpi. 
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Otrokocsyt elfutotta a méreg, elkezdte a botjá- vadszegíü-gruppot és akkor hirtelen összecsukta a 
val piszkálni, ütni, de a Timpi állhatatos maradt. - hátulsó két lábát, mire a szép asszony egy nagy sikol-

— Hamar kerits te is- egy husángot, Petrás, üsd ! tással lefordult és leesett a puha gyepre, — maga a 
Petrás is ütötte, de a Timpi nem volt rábírható' Timpi pedig őrült futásnak iramodott házafelé, nem 

aznap semmilyen aktiv mozdulatra, csak a füleit moz- törődve, hogy a nyereg is lecsúszott a hasa alá. 
gatta és pislogott csendesen, türelmesen. Ezt még vagy kétszer-háromszor cselekedte meg, 

— Bolondórája van, — vigasztalta . magát Otro- csakhogy nem ilyen udvariasan (mert jól tudta ő, mit 
kocsy — majd holnap újra próbáljuk. mikor kell tenni) és olyan rossz hire lett a városban, 

Egész összetörve vezették vissza istállójába, a háta hogy soha többé senki se ajánlotta a kirándulóknak, 
piszkos volt a földtől, melyen hentergett; s mikor a Közmondás támadt a vidéken, ha valami léha, töké-
nyakát megrázta, kurta sörényéből csak ugy hullottak letlen teremtményről fordult szó, hogy hasznavehetetlen, 
a bogáncsok. Senki sem vakárta, fésülgette a szegény mint az Otrokocsyék szamara«. 
Timpit. • A pisetarius újólag törhette a fejét, mit tegyen 

A következő éjjel megint meg akart szökni a a Timpivel. Hát el kell adni — tanácsolta a felesége 
peregrinus, de most még jobban vigyázott rá Otrokocsy és elvitték a vásárra. 
és megint megfogta. Nagy szemrehányásokat tett neki De a vásáron sé vette meg senki. »Ingyen se kell« — 
a lelketlenségéért. mondták a vevők.-Ekkor a diákokhoz fordult Otrokocsy, 

A peregrinus görcsös fuldoklással mentegetőzött : hogy jó volna a Timpit kijátszani az iskolában, — egy 
— Engedd meg, amice Mihály, de nem tudok hatos lenne egy szám — mekkora ur lenne, aki meg-

megbarátkozni a gondolattal, a rettenetes gondolattal, nyerné ! En magam köröztem az ivet a kis diákok közt 
hogy én szántsak. . és mutatkozott is némi hangulat, az eszme tetszett, 

— Bolond' vagy, ha mondom, rosszabb vagy á hanem a diákok gomb értékében akartak volna fizetni 
Timpinél, de kell," mind a kettőtöknek ke l l . . . akarom, (tiz gomb képezett a gombozás szabályai szerint egy 
E s - a te dolgod kevésből áll. Kicsiség. Csak az ekét krajczár értéket), Otrokocsy bácsi azonban nem akarta 
kell fogni és ballagni a szamár után. - ezt á valutát elfogadni — s igy Timpi a nyakán maradt. 

— Tudom, tudom, de az elv . . . Már-már elhagyta őt minden emberi lelemény a 
Másnap mégint munkába állították a Timpit. Most Timpi jövedelmezőségének kérdésében, midőn egy napon 

már nem feküdt- le a földre, hanem csak ugrándozott uj fotográfus költözött be a szomszédságunkba, valami 
egy helyben, ágaskodott feleletül az ütésekre, de mint- Palásthy nevü. 
hogy az Otrokocsy földje vízszintesen következett előre Otrokocsy hamar megösmerkedett vele, sokat kva-
és nem harántékosan fölfelé az.égnek, a szamár fürge terkázgattak együtt a »zöld szarvas«-nál és egy ilyen 
mozgásaiból sehogysem keletkezhetett barázda. alkalommal eldőlt a Timpi sorsa. Megbeszélték egymás 

Nagy szégyen volt ez. Sokan nézték a szomszédok közt. 
és nevettek, vihogtak a komédián. Volt a fotográfus atelierje mellett egy lombos 

— Tudod mit, Petrás, — hörögte a pisetarius eperfa, másnap odavitték a Timpit és hozzákötötték, 
szenvedélyesen — befoglak a szamár mellé. Ha te • Ott állt egész nap tétlenül, nyugalmasan az árnyékban 
egyenest mégysz, ő is menni fog melletted. Hidd meg; (nagyon szerette az árnyékot), ha elunta az álldogálást, 
Petrás, menni fog. Ketten boldogulni fogtok, majd lefeküdt, ha meg viszketett a teste, hozzádörzsölte 
meglátod. Es neked nem kell húznod, ő húzzon csak. az eperfához, ha megéhezett, harapott a gyepből, ha 

— Nem vagyok én Szapáry Péter — ellenkezett megszomjazott, ott volt előtte egy dézsa viz. Igazi sine 
Pétrág. • • *' cura volt ez rá nézve. Kellemetes és szórakoztató. Gyak-

-— Nem, mert csak Petrás vagy. No ne okoskodj, ran jöttek kis fiuk, kis leányok a mamájukkal (napjá-
Petrás, kedves Petráskám, tedd meg nekem. ~ban egyszer vagy kétszer), akik le akarják magokat 

Addig-addig könyörgött Petrásnak; hogy megtette vétetni, 
neki, be hagyta magát fogni a Timpi mellé. Palásthy megsimogatta ilyenkor a fejüket és igy 

A Timpi hamar végzett vele, nagyot rúgván rajta, szólt egyikhez, másikhoz : 
mire rettentő ordítással és jajveszékléssel rogyott össze. _ Hátha a csacsin vennők le magát, kis pubika . . . 

— Méghalok, Mihály. A te lelkedre halok meg. Minden kis pubika örült ennek, tapsolt kezeivel 
Pedig de szép az élet . . . és kérte a mamáját : 

Lepedőben vitték haza, egész éjjel haldokolt, de _ Mama, a csacsin!' Jaj a csacsin! 
reggel, mikor holttestét keresték, hült helye volt : Hát persze, hogy a mama megengedte, hiszen 
megszökött a vén imposztor és csak - színlelte a rúgás c s a k e g y forinttal lesz drágább a kép. (A forint két-
fájdalmas voltát. harmada Otrokocsyt illette.) -

Otrokocsy le volt sújtva, hogy nem bir a Timpivel. Néha valamennyi gyerek a szamáron akart ülni — 
— Ugy látszik, valami uri munkára lesz alkalmas. s egy-egy fölvétel helyett, ha a gyerekek egy képre 
S kihirdette legott a kapuján, hogy kirándulók, voltak is eredetileg tervezve, minthogy szamár csak egy 

számára (mert sok turista-társaság fordul meg a város- Volt, annyi fölvételt kellett csinálni, ahány gyerek van. 
ban, akik fölmennek a Szitnyára és a távoli tárnákhoz) Timpinek az volt a hivatala, hogy ezeket a csepp 
egy hegyi szamár kapható. jószágokat tűrje meg egy-két perczig a hátán és meg-

Akadtak is utasok, egy professzorné, ki az urával lehetősen mozdulatlanul álljon a masina előtt és mint-
ment ki botanizálni a hegyekbe, kibérelte a Timpit. hogy a Timpi úgyis esküdt ellensége volt minden moz-
A ' T i m p i vitte egy darabig nagy kényesen. Szép volt gásnak, fényesen töltötte be a hivatalát, 
az asszony, — hát 'mért ne vinné — de egy negyedóra Ott lehetett látni évekig az eperfa alatt, örökös 
múlva érezte, hogy egy kicsit nehéz az asszony, — hát pihenésben, csöndes kontemplálásba, sokszor jóizü szen-
minek vinné. dergésbe merülve. Kedves diákkori emlékeim közt ott 

A Szitnya alján kanyargó uton fölért egy kis van az ő jámbor szürke alakja, szelid, türelmes nézé-
fensikra, tele volt az csipkerózsa-bokrokkal, vadvirággal, sével. 
melyek körül zöldaranyba játszó legyek és bogarak Elérte a legmagasabbat, amit egy szamár elérhet, 
udvaroltak. Ott kikereste a legszebb helyet, a legbujább A tökéletes boldogságot. Csak még egy dolog molesz-
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tálta : a legyek. Ezek az átkozott legyek. Csapkodnia 
kellett a farkával ide-oda. De később még jobban 
ellustult és megunta a farkát is mozditani. Inkább a 
legyek sétáljanak. • S minthogy ez egészen magánügye 
volt,.jogosan dönthette el a kérdést ugy, amint akarta. 

Viszontagságos történetét érdemes volt leirni, mert 
hasonlít az emberek által csinált nagy és szerencsés 
karriérekhez -— még azzal is, hogy a szerencsés állással, 
amelyre a mihaszna tulajdonságaival vergődött, a halha-
tatlanság is vele j ár, — mert a Timpi arczképe ezer és 
ezer példányban forgott szerteszét. 

Akármi, akármi!. . . 

Szörnyű elgondolni, hogy a halál nem vég, 

S hogy addig kell lennünk, míg lesz a Mindenség ! 

Teremtő, nagy Isten, ha úgy van, úgy leszen, 

Előtted a porban kezemet tördelem: 

Belőlem fa, állat, kőszikla a hegyen, 

Akármi, akármi, csak ember ne legyen ! 

Remsey Giza. 

Krónika II. 

A c s á s z á r l e v e l e . 
— márcz. 13. 

Néprajzi tudósok és lélekbúvárok ambicziót fek-
tethetnének a probléma megoldásába, hogy az angol 
faj és a British Muzeum miféle vonatkozásban állanak 
egymáshoz. Az lenne megállapítandó, hogy az angol 
népi élekből nőtt-e ki a legcsodásabb gyűjtemények 
muzeuma, vagy pedig ez a muzeum volt-e olyan átala-
kító hatással az angol fajra, hogy ma már minden 
angol egy miniatűr British Muzeum. Szóval, meg kellene 
állapítani, hogy mi volt előbb : a British Muzeum 
vagy az angol faj gyüjtőszenvedélye, mely érthetetlen 
gyönyörrel tudja összehordani mindazt, ami csodás és 
különös. Hiszen erre mifelénk a kontinensen is életre-
kapott a gyüjtőszenvedély. De hol vagyunk mi az 
angolok mögött ! A mi szenvedélyeink kimerülnek a 
bélyeg- és az agancsgyüjtésben s legfőbb ambicziónk, 
hogy utódainkra egy valamire való bélyeggyüjteményt 
hagyjunk. Ez a mi sajátosságunk körülbelül olyan 
viszonyban áll az angolok szenvedélyéhez, mint a British 
Muzeum a Nemzeti Muzeumhoz. A budapesti muzeum-

'ban összehordva találjuk az átlagos kuriózumokat. 
A londoni kincses kamarában egymás mellett látjuk 
Hammurabi törvénytábláit és a sziámi ikrek zápfogait. 
S ugyanigy" vagyunk a magán-muzeumokkal. A konti-
nensben ember beéri azzal, hogy vőlegény korában a 
saját szerelmes leveleivel szórakoztatja a menyasszo-
nyát. Az angol férfi nem éri be ennyivel. Ő eleven 
császárt szerződtet levelezőnek s ezzel irat magának 

•leveleket. Császári kéziratokkal gazdagitja a muzeumát 

s azokkal szórakoztatja az eljegyzés gyönyörű óráiban 
á boldog kisasszonyt. 

Akárhogyan komolykodnak az angol-német affér 
körül a diplomaták és' politikusok, mi, a távolban 
állók, csak ilyen szempontból tudjuk nézni ezt a botrányt. 
Igaz, hogy az afférnek komoly oldala is van, még pedig 
az a csorba, mely az angol lovagiasságon esett. De amig 
az angolt a British Muzeum a kuriózumok gyűjtésére 
tanítja, addig hiábavaló munka a lovagiasságról prédi-
kálni. Mert a lovagiasság egy ránk oktrojált formaság. 
De a kuriózumok fitogtatása könnyeri szenvedélylyé 
fajul s tulteszi magát a formaságokon. S én szeretném 
ösmerni azt az angolt, akiben ez a szenvedély nem 
diadalmaskodott volna a lovagiasság rovására. Mert a 
a British Muzeum hazájában az ember első sorbán 
gyűjtő s csak azután gentleman. A két jellem, a két 
tipus kizárja egymást s annak igazán a londoni muzeum-
ban volna helye,- aki ezt a két jellemvonást szerencsésen 
tudná összeegyeztetni magában. A kriminalisztika bizo-
nyítja, hogy gentlemanek, akikben túltengett a gyüjtő-
szenvedély, nemcsak indiszkrécziókat követtek el? de 
lopásra is vetemedtek, hogy a kuriózumok megkerité-
sével kielégítsék szenvedélyüket. Az ember nem nevel-
heti magában negyvenöt esztendeig ezt a szenvedélyt 
olyan korlátok közt, hogy éppen akkor aludjék el, 
amikor a legnagyobb diadalt arathatja. Ilyen császári 
levél minden században csak egy születik s nagy eseményt 
mulasztana el a maga életében az a gyűj tő , 'ak i ezt a 
születésnapot átaludná. Ne követeljünk lehetetlen dol-
gokat az emberektől, s "ne követeljünk ilyeneket még 
egy angol menyasszonytól sem. Mert ha a férfi képtelen 
arra, hogy némán hordozzon a tárczájában egy levelet, 
•melyről jól tudja, hogy világraszóló szenzácziót lehet 
vele felidézni, az önmegtagadásnak ezt a mértékét nőtől 
követelni csakugyan több, mint amennyi a női lélek 
fegyelmezettségétől kitelik. A férfi-nem nyakig gázol a 
szenzácziókban. Ott él az események között, kontak-
tusban áll velük, sőt a legtöbbször maga irányit ja 
azokat. Az ilyen lélek blazírttá lesz idővel s .elveszti 
érzékét a szenzácziók iránt. De a női lélekben legtöbbször 
érintetlen talajra a k a d ' a z ilyen természetű szenzáczió. 
Azt hiszem, a divat változása a legnagyobb esemény, 
a melyet a nő évenként néhányszor átél. A divatot 
meghagytuk neki, de minden egyéb szenzácziót lefog-
laltunk magunknak. Mindig csak mi állunk az esemé-
nyek középpontjában, mindig csak minket emleget a 
világhistória napi krónikása, S ha végre fényes alkalom 
kinálkozik arra, hogy a nő a mindennapos szürkeségből 
a világ szeme elé kerüljön, egyetlen merész ugrással, 
talán szalaszsza el ezt az alkalmat ? Ahány mártírja még 
csak volt a világnak, valamennyi ugy ment a vérpadra 
és a bitófa alá, hogy fantáziájából tükröt csinált' s a 
vérpadhoz vezető uton gyönyörűséggel nézte, hogy 
milyen szépen illik a fejéhez a mártiromság koszorúja. 
S mig gyönyörűséggel tetszelgett magának, fantáziájával 
maga elé hordatta a világhistóriát s még azt is elolvasta, 
hogy mit jegyez fel róla gyöngéd kezekkel a történelem 
irója. Higyjék el, a történelemből sok mártir neve 
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hiányoznék, ha á vértanuknak nem adatott volna meg az 
eleven, szines fantázia. S amikor az ember a természet-
től fogva olyan, hogy még élete árán is belekivánkozik a 
históriába; mi alig látunk abban valami különöset,-
abnormisat, hogy akad nő, aki nem az életévéi; de egy 
parányi indiszkréczióval váltja meg a világhistóriá 
nagy csarnokához a belépőjegyet. 

Ezeken az apró; mindennapos lélektani motívu-
mokon kivül alig akad más felfedezni -való ebben a levél-
afférben. Hogy a német császár ezzel a levéllel akarta 
volna tönkre tenni az angol flottát, ilyet a császár 
soraiból csak az az angol hazafiság olvas, amely a maga 
igaz voltát csak üldözési mániájával tudja bizonyítani. 
A színlelt üldözési mánia ugyanis kisérő tünete a naczio-
nálizmusnak s rossz hazafi, aki napjában nem kesereg 
néhányszor azon, hogy még mindig akadnak árulók, 
akik vásárra szeretnék vinni a hazát. Kis náczióknál 
ez még érthető, de az angoloknál mulatságos. Az angolok 
tudhatnák, hogy csak a nagy demokraták ejtik ki 
szájukból a sajtot, ha császári melódia csendül fel a 

.közelükben. A republikánus Björnsonból monarchistát 
csinált az angol király levele' s nálunk is csak az imént 
esett meg, hogy egy vezető politikus annyira megzava-
rodott a király megszólításától, hogy nem tudta : 
negyv'ennyolczas-e vagy hatvanhetes. De az angol lordok 
kivételek. Egy kitűnő franczia filozófus azt a meghatá-
rozást adta a népek demokrácziájának, hogy nekik az 
egyenlőség csak egy lépcsőfok az — egyenlőtlenség felé. 
Egyenlőséget akarnak a demokrácziával, de csak azért, 
hogy az erősebbek ugyanolyan gyöngék legyenek, mint 
a demokráczia hirdetői. Mihelyt azonban ezt az egyenlő-
séget elérték s az erőset a gyöngék színvonalára leszállí-
tották, megkezdődik a tülekedés a magasabb lépcső-
fokért. De hát melyik az a magasabb lépcső, amelyet 
egy angol lord és angol államtitkár még elérhetne ? 

Bizonyos azonban, hogy a német császár levele 
kiváló szolgálatot tett Németországnak. S ha a világ 
jókat is mulat azon, hogy a császári szertartásosság 
néha drasztikusan szabadítja fel magát az udvari etikett 
szabályai alól, bizonyos, hogy a mulatósnak nem 
Németország adja meg az árát. Az egyén cselekedeteiből 
sokszor rajzolhatjuk meg egy egész nemzet belső világát. 
S hogy lord Tweedmouth menyasszonya a császár 
levelével a Times-hez rohant-, ebben nem csak az egyén 
privát lelkülete, de a faji lélek is leleplezte magát. 
A németek előtt most. már leplezetlenül áll az angol 
faji lélek, mely telítve van német-gyülölettel. Mert 
csak a német-gyülöletben fogant meg a gondolat, 
hogy az a levél nyilvánosságra hozassék. Csak a gyűlölet 
tudja annyira hatványozni pillanatok alatt az emberi ' 
intuicziót, hogy az átlássa és fölismerje az ellenséges 
csapatok kedvezőtlen hadi állását s a védelemből hir-
telen a támadásba csapjon át. E z t - a gyűlöletet, tette 
nyilvánvalóvá a császár levelének nyilvánosságra hoza-
tala és érthető, hogy az angol diplomáczia, mely az 
angol-német viszonyt a barátság himporával vonta be 
az utolsó napokban, megdöbbent attól, hogy ezt a 
himport az angol nép önkéntelenül kitörő gyűlölete 

lefújta s Németországot a valóság felől tájékozta. Ezt a 
hasznot hajtotta a levél Németországnak. Valóban, 
II. Vilmos zseniális uralkodó : most már a kémszol-
gálatot is maga végzi, még pedig több ügyességgel, 
mint Európa összes kémei. S ha valaki mulathat ezen a 
levél-botrányon, ezt csak a német császár teheti. Az 
angolok beugrottak, a tréfa tehát sikerült. 

Lynkeusz. 

A t o f á r - m e n y a s s z o n y . 
Irta: HANNS HEINZ EWERS. " (2) 

— A manóba is, mit csinál maga ezekkel az álla-
tokkal ? 

Beckers Frigyes elmosolyodott, aztán csendesen 
felelte : 

— Tudja, azt mondják, hogy a macskabőr nagyon 
jó a csuz és köszvény ellen. Van egy öreg nagynéném 
Usedomban, aki nagyon sokat szenved ; neki küldöm 
el a bőröket. 

— A maga vén nagynénje ott Usedomban bizo-
nyosan az ördög öreganyja ! — kiáltotta Anny, aki 
már egyenesen ült a divánon. 

— Azt hiszi ? — mondta Beckers. Azután udva-
riasan meghajolt, felvette a ládát.és bement a szobájába. 

. . . Vagy egy héttel később megint jött egy csomag 
Beckers számára, ezúttal postán. A háziasszony be-
vitte neki s mikor az én szobámon ment keresztül, 
gyorsan magához intett. A- zsebéből egy czédulát vett 
elő és a kezembe nyomta. 

— Ez van benne, — jelentette ki — láttam az 
árubevallást. ' 

A csomag Marseilleből" érkezett és a tartalma 
tizenkét kiló — pézsma volt ! Elég ahhoz, hogy egész « 
Berlin utczai szépeit tiz évre ellássa illatszerrel ! -

Valóban, csakugyan különös ember ez a Beckers 
Frigyes ur ! 

Más alkalommal a háziasszony egészen magából 
kikelve lépett elém, amikor hazamentem és az ajtót 
nyitottam. 

— Ma reggel egy igen nagy ládát kapott, volt két 
méter hosszú és fél méter széles is. Bizonyosan koporsó 
volt benne ! . . 

De Beckers Frigyes a ládát néhány óra múlva 
kiküldte felaprítani ; és ámbár a háziasszony takarítás 
közben kíváncsian nézegetett szanaszét, nem volt 
képes a ' legcsekélyebb olyan dolgot sem felfedezni, 
ami bármiképpen is koporsóhoz hasonlított volna. 

Lassankint kezdett eltűnni az érdeklődésünk 
Beckers Frigyes titkai iránt. ' Azután is csak, mint 
azelőtt, kapott néha titokzatos ládákat, leginkább 
kicsinyeket, olyanokat, aminőben a macskák voltak, 
néha-néha hosszabb alakút is. Lemondtunk arról, hogy 
megoldjuk ezt a titkot, főképpen azért, mert Beckersen 
egyebekben nem lehetett látni semmi különöset. Néha 
késő este pár órára bejött hozzám ; és mondhatom, 
élvezet volt vele beszélgetni. 

Ekkor nagyon kellemetlen dolog történt velem, 
Az én kis Annym kezdett mind szeszélyesebb lenni. 

A beteg szivecskéje miatt a legnagyobb tapintatosság-
gal bántam vele, de a dolog kezdett napról-napra 
veszedelmesebb lenni. Beckers Frigyest most már 
halálosan gyűlölte. Ha meglátogatott és Beckers vélet-
lenül pár pillanatra bejött hozzám, biztos volt a szczéna, 
ami azzal végződött, hogy Anny elájult. Olyan volt 
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hála "már az ájulás, "mint más - embernél a prüsszent és". 
Elájult mindig, minden alkalommal. Sokszor alkalom 
nélkül is. S ezek az ájulások mindig hosszabbaká és 
aggasztóabbakká váltak, mindig attól féltem, hogy ott 
a szemem előtt hal meg. Szegény, kedves leány ! 

E g y délután nevetve, vidáman jött hozzám. 
— A nagynéném Potsdamba utazott ! — mondta. 

— Tizenegy óráig nálad maradhatok ! 
Teát forralt, aztán a térdemre ült. 
— Lássuk, hadd olvassam, mit irtál ? 
Felvette a papírlapokat és elkezdett olvasni. 

Nagyon meg volt elégedve és hangos csókot adott. 
Hiába, az embernek a barátnője a leghálásabb közön-
sége. S Anny ma olyan vidám és olyan egészséges volt ! 

— Te, azt hiszem, hogy az én ostoba szivem sokkal 
jobban van. Egészen nyugodtan és rendesen dobog. 

A két kezébe vette a fejemet és fülemet a szivére 
nyomta, hogy meghallgassam. 

Este megcsinálta az étlapot. Mindent fölirt : kenyér, 
vaj, sonka, frankfurti kolbász és tojás. Azután be-
csöngette a háziasszonyt. 

— U g y ! Legyen szives, hozza meg ezeket ! — 
adta ki a parancsot. — De gondja legyen rá, hogy 
tisztességes holmit kapjon! 

— Nem lesz oka a panaszra, kisasszonyka, mindent 
a legjobban el fogok látni — felelte a háziasszony és 
nagy, vörös kezével hizelgően czirógatta végig Anny 
selyemblúzának az ujját. Azt tapasztaltam, hogy 
minden berlini asszony, aki abból él, hogy szobákat 
ad ki bérbe, el van ragadtatva a bérlője barátnőjétől. 

— Ah, milyen kellemes ma itt nálad! — kaczagott 
Anny. — Csak az a rettenetes Beckers ne jöjjön vélet-
lenül ! 

Már itt is volt. Kop, kop. Szabad. 
— Zavarom tán ? 
— Igen, természetesen zavar bennünket ! Hát 

nem látja ? — kiáltotta Anny. 
— Rögtön megyek a szobámba. 
— Ah, már megzavart bennünket. Ha csak 

a fejét dugja is be, már akkor is elromlik a kedvem. 
Menjen már, ugyan menjen már végre ! Mire vár itt 
még ? Maga — macskagyilkos ! 

Beckersnék a keze már a kilincsen volt, hogy 
kimenjen, egy perczig sem volt a szobámban, de Anny-
nak már ez is sok volt. Felugrott, fehér ujjai meg-
ragadták az asztal szélét. 

— Nem látod, hogy erővel itt akar maradni ez az 
ember? Dobd ki, kérlek ! Védelmezzél hát meg, verd 
meg ezt a förtelmes kutyát ! 

— Kérem, menjen ! — szóltam Beckersnek. 
Ott állt az ajtóban és egy pillantást vetett Annyra. 

Hosszú, különös pillantást. A kicsike mintha meg-
őrült volna : 

— K i veled, k u t y a ! — kiabálta. — K i . v e l e d ! 
A hangja rikácsolóvá vált, a szemegolyója kidagadt. 

Az asztalt görcsösen szoritó ujjai lassankint lecsúsztak : 
szegény leány 'merev testtel hanyatt esett a diványra. 

— Itt van ni ! — kiáltottam fel. — Megint elájult. 
Tűrhetetlen lesz már a dolog a szivével . . . . Bocsásson 
meg neki, Beckers ur, nagyon beteg a szegény kicsike ! 

Mint rendesen, kibontottam a blúzát és a fűzőjét 
és elkezdtem kölni vizzel dörzsölni. De nem segitett. 
Anny teste merev maradt. 

— Beckers ! — kiáltottam. — Kérem, hozza be 
a konyhából az eczetet. 

Behozta, de az eczettel való bedörzsölés sem 
használt semmit. 

— Várjon csak, — mondta Beckers — van nekem 
valamim ! 

Bement a szobájába és egy kis skatulyával tért 
vissza. 

— Tartsa az orra elé a zsebkendőjét — mondta. 
Azután egy darab perzsa kámfort vett ki a ska-

tulyából és a leány orra alá tartotta. Olyan erős volt 
a szaga, hogy nekem a szemem könyezett tőle, Anny 
teste megvonaglott, pillanatig tartó heves görcs rázta 
meg az egész testét. 

— Hála Istennek, segit ! — kiáltottam. 
A leány félig felemelkedett, a szeme tágra, kerekre 

. nyilt. S ekkor megpillantotta maga fölé hajolva Beckers 
arczát. Irtózatos sikoltás szaladt ki a száján, megint 
hanyatt esett. 

— Újra elájult ! A manóba is ! 
Megint megkíséreltünk minden szert, amit csak 

tudtunk, vizet, eczetet, eau de Cologne-t. Egészen az 
orra alá tartottuk a perzsa kámfort, amelynek a maró 
szagától egy márványszobor is prüsszentett volna . . . 
Anny élettelen maradt. 

— Teremtette ! Szép kis dolog ! 
A fülemet a mellére tettem, nem voltam képes a 

legkisebb dobogást sem észrevenni. A tüdeje sem mű-
ködött már. Kézi tükröt vettem és odatartottam a 
nyitva levő szája elé : nem támadt rajta semmi lehelet-
nyom. 

— Azt hiszem . . . — mondta Beckers — azt 
hiszem . . . . Legjobb volna, ha orvost hivnánk. 

Felugrottam. 
-— Természetesen ! Tüstént ! Itt a szemben levő 

házban lakik egy, menjen ön ahhoz. En a barátomhoz, 
Martens doktorhoz szaladok, aki a sarkon lakik, most 
bizonyosan otthon van. 

Együtt rohantunk le a lépcsőn. Még . hallottam, 
amint Beckers a szemben lévő ház kapuján hevesen 
csengetett. Én ugy szaladtam, ahogy csak birtam ; 
végre ott voltam Martens lakásánál és megnyomtam 
a villamos gombot; 

Senki nem jelentkezett. Még egyszer csengettem. 
Végre rányomtam az ujjamat a csengőre és rajta tar-

,tottam. anélkül, hogy levettem volna . . . Még mindig 
senki ? Azt hittem, hogy már ezer éve állok ott. 

Végre világosság közeledett. Maga Martens doktor 
jött, ingujjban, papucsban. 

— Micsoda lármát csinál ! 
— Mikor annyi ideig kell várakozni! 
— Bocsásson meg, a cseléd elment, egészen egyedül 

voltam és amint látja, öltözködtem. Társaságba ké-
szülök . . . . De hát mi történt ? 

— Jöjjön velem tüstént, doktor ! Rögtön ! 
— így , ingujjban ? Legalább is húzok hamarosan 

magamra valamit ! Jöjjön be, hamar elkészülök s ön 
azalatt elmondja, hogy mi történt. 

Mentem vele a hálószobájába. 
— Ismeri ugy-e a kis Annyt ? Azt hiszem, talál-

koztak egyszer nálam ? Tehát . . . 
' És elmondtam neki a dolgot. Végre, végre, készen 

volt . . . jóságos ég, most még azzal is babrál, hogy 
szivarra gyújt ! 

Az utczán Beckers jött velünk szembe. 
— Fönn van már az. orvos, akit ön hitt ? : — kér-

deztem. 
— Nem ; de minden pillanatban jönnie kell. Itt 

lenn várakoztam rá. 
Amikor a ház elé értünk, a szemben levő ház 

kapuja kinyílt és egy ur lépett ki rajta. A másik orvos 
volt. Mind a négyen felsiettünk a lépcsőn. 

•— Nos, hol fekszik a beteg ? — kérdezte. Martens, 
aki először lépett be a szobába. 

— Ott a díványon — feleltem. 
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— A díványon ? . . . Itt . nem fekízik senki sem ! 
Odaléptem-. . . Anny nem volt többé ott s nekem 

még a szavam is elakadt a bámulattól. 
— Talán felébredt az ájulásából és a szomszéd 

szobában az ágyra dőlt le — vélte a másik orvos. 
Bementünk a Hálószobába, senki sem volt ott ; 

az _ágy is teljesen érintetlen volt. Bementünk Beckers 
szobájába, Anny ott sem volt. Kerestük a konyhában, 
a háziasszony szobáiban, mindenütt az egész emeleten, 
— de a leány eltűnt. 

(Folytatása következik.) 

Krónika III. 

Suffragettes. 
— márcz. 13. 

A feministák a kormányhoz mentek : szavazati 
jogot kérni és nem kapni. Mert abban egy pillanatig sem 
kételkedtek, hogy nem fognak kapni. Sőt számítottak 
rá, hogy nem kapnak, mert ők csak tüntetni akartak, 
a kérdést bevezetni s összes tervük, taktikájuk romba-
dől, mihelyt Andrássy az.t mondja nekik : legyenek 
nyugodtak, az önök voksa már benne van á javas-
latomban. »Ne legyen még benne«, kiáltották volna, 
»mert' a mi mozgalmunk ma még csak arra érett meg, 
hogy agitáljunk, de odáig még nem fejlődött, hogy el 
is érjünk valamit.« 

Ha a feminista hölgyek oly lojálisak, hogy ennek az 
igazságát élismerjék, akkor sem komolyan, sem tréfásan," 
sem czinikusan, sem szenvedelmesen nem kell vitatkoz-
nunk. Akkor beszélgethetünk a kérdésről, mint két 
laikus a Mars-csillag lakóiról : vannak-e vagy nincsenek ?' 
Mert én nem tudok semmit róla, ők sem tudnak róla 
semmit, vájjon a nő csakugyan bemehet-e a politikába 
vagy sem ? ' 

Ne vegyék ezt inszinuácziónak : elismerem, hogy 
én tudatlanságból nem tudok ehhez, ők pedig tudo-
mánynyal szaturáltan nem értenek hozzá. A jog szem-
pontjából igazuk lehet : egyenlő terhek, egyenlő jogok. 
A nő is fizet adót, hát a nő is szavazhasson. A modern 
csalafintaság ugyanis piaczra vetette a dogmát, hogy a 
politikai jogok a terhek viselésével függnek össze. Ezt 
hirdetik az igazság keresői és érvényesítői s egy csöppet 
sem bántja őket, hogy eleddig mindig mások viselték 
a terheket s mások gyakorolták a jogokat, s csak olyan-
kor, mikor annak az igazságát kellett beigazolni, mon-
dották; hja, ez igy van rendjén, mert háború esetén 
mi állítjuk ki a bandériumokat s vérzünk el saját 
költségünkön a hazáért s ennek tetejébe még adót is 
fizessünk s ne a mienk legyen a királyválasztó-jog ? Ez az 
igazán országbeli dogma sohasem volt igaz és ma is 
csak kifogás. A most készülő' általános választójog 
sem azért készül, mert igazán egyenlő terhek mellé 
egyenlő jogokat akarunk sorolni, hanem mert egyes tár-
sadalmi rétegek, amelyek eddig ném csinálhattak nekünk 
semmi kellemetlenséget, most már elég erősek, hogy 
galibát okozzanak. Ennélfogva jobb velük czimborálni 

s velük együtt verni vissza azoknak a tolakodását, 
akik még nem elég erősek, hogy terheik mellett jogokat 

' is kiszemtelenkedjenek maguknak. 
Az is igaz lehet, hogy a nőkben ugyanannyi az' 

érettség és hivatottság a közügyek intézéséhez, mint a 
férfiakban. Igaz lehet, noha az ilyen tételek nagyon is 
tartalmatlanok. Mert ha Glücklich Vilmát szembeállítom 
egy ferenczvárosi hentesmesterrel s kérdem : melyiknek 
van hivatottsága, akkor vérlázító "igazságtalanság, hogy 
Glücklich Vilma a politikailag éretlen és a hentes ur 
politikailag hivatott. De hadd állítsam igy szembe 
Andrássy Gyulát és Máthé László legújabb képviselő 
urat s tessék megfelelni : nem vérlázító igazságtalanság, 
hogy a képviselő urnák ugyanannyi hivatottságot ád 
a jogegyenlőség, mint Andrássy Gyulának ? Vagy a 
Glücklich Vilma mosónője ér annyit, mint Glücklich 
Vilma, hogy a hivatottság, a jog, az igazság és egyen-
lőség nevében neki is jusson az, ami Glücklich Vilma 
kisasszonyt megilleti ? 

Logikai, etikai, erkölcsi és igazságbeli okoskodások 
nem döntik el ezt a kérdést. A hölgyek pedig éppen csak 
okoskodnak és szillogizmusokat gondolnak ki követeléseik 
támogatásául. Már pedig az emberi életnek az a furcsa 
fejlődési iránya van, hogy logikával és etikával mindarra 
lehet következtetni, ami ha beáll, logikának és etikának-
ellenére áll be. A franczia forradalom eredménye egy 
rendkívül hagy ostobaság és igazságtalanság. Királyok 
fejének kellett lehullnia, hogy kalandor fejnek korona 
jusson. A sansculotte-oknak kellett vérezniök, hogy a 
honpolgári rentier-k becsületrendet kapjanak a gomb-
lyukukba. Legyenek nyugodtak a hölgyek : ha vala-
mikor megkapják, amit most emberi jogokul követel-
nek, azért mások fognak megszenvedni s azután égbe-
kiáltó igazságtalanság lesz, mert minden haladásnak 
és különösen terjeszkedésnek alapja az igazságtalanság. 

De hogy pozitív irányban is mondjak valamit : 
a hölgyek bekívánkoznak a mai alkotmány sánczaiba, 
mint valami klubba, abban a hiszepiben, hogy ha. ők 

• benne vannak, akkor a klubnak annyi meg annyi taggal 
többje lesz. Hát ez már sarkalatos, kézzelfogható 
tévedés. A mai politikai rendben a mai politikai jogo-
kat a nők hiába kérik, nem kaphatják meg soha. Mert 
tegyük fel, hogy nem kell megvárni, mig a mai rend 
megváltozik : abban a pillanatban, amelyben a nők is 
szavazóképes polgártársak, megszűnt a mai politikai, 
állami szervezet; a közjogok nem beszélnek róla, mért 
nincs rá okuk, de- ugy van : alkotmány, képviselő- és 
főrendiház, képviselőválasztás, felelős minisztérium a 
mai hatáskörrel, királyi intézmény a mai illetékességgel 
csak azért van és lehet, mert a politikai ingerenczia 
a férfiaké, nők nélkül. A feministák megtanulták már, 
hogy a nők azért vannak elnyomva, mert a törvényeket 
a férfiak csinálják.' De gyerekesen tanulták ezt meg, 
azt hiszik, ha a nők is csinálnák, akkor más törvényeket 
csinálnának, de ugyanezzel a mostani masinával. Hát 
ez nem igy van, ez lehetetlen. S nem tanulták-még'meg, 
hogy a tény, a férfiak uralma) nemcsak igazságtalan-
ság, hanem tény is, melynek előbb meg kell változnia, 
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mielőtt az igazságtalanság jóvátehető. Ennek pedig 
mindenekelőtt az az alapja, hogy a nők is szűnjenek 
meg mások lenni, mint a férfiak, s nekik se jusson 
eszükbe, ami a férfiaknak most mindig az eszében 
forog : hogy ők férfiak, amazok pedig nők. . 

Már pedig, engedelmet kérek : abban az egyben 
férfi és nő között csakugyan nincs különbség, hogy mind 
a két nem tudatosságának első perczétől fogva egyre 
a nembeli különbség tudatával végzi összes dolgait, 
érleli összes gondolatait. Küzdelem a férfi-preroga-
tivák ellen : mi más ez, mint nembeli különérzés ? Az okos 
Bebel kisütötte, hogy a nők függő volta, gyámoltalan-
sága a ruházatukkal is összefügg. Hogyne függne veié 
össze ? De a ruházatuk viszont összefügg a nembeli 
mivoltukkal s ezen változtatni isten ucscse nemcsak 
nem lehet, hanem nem is szabad. 

Nem merek és nem akarok jósolni. Az állatoknak 
nincsenek jogrendjeik, mégis a him más életet él, -mint 
á nőstény. Valami ilyes különbségnek meg kell lennie 
a társadalomban is, akár van benne logikai igazság, 
akár nincsen. A mai társadalom összes politikai intéz-
ményeivel a férfiuralmon épül, mert a férfi uralkodik. 
Ha ezeket meg akarják változtatni, akkor előzőleg kell 
a faktum : a nő uralkodjék. Vagy mind a kettő együtt. 
Ez viszont csak ugy lehet meg, hogy mind a két nem 
uralmában nincs meg a nembeli osztályérzés. Mikor 
fogunk, ugy nézni egymás szemébe, hogy észre sem 
veszszük : szoknya vagy nadrág van-e rajtunk ? Ha ezt 
az időt megjósolják a feministák, akkor én is meg-
mondom a napot és órát, amikor a nők szavazati jogot 
fognak kapni. Semper. 

Saison. 

I . 

O u v e r t u r e . 
—, márcz. 13. 

Ma délután tintatartómba mosolygott a napsugár. 
Ez a fanyar, fekete leves, melybe máskor sötét és fej -
fájós álmaimat főzöm bele, egyszerre ragyogó tükörré 
simult, hogy Tavasz őnagysága nézdegélte benne kaczér 
és finom fejecskéjét és én ott, a kávéházi tintatartó 
napsugaras szélén rögtön fel is fedeztem e heti szezón-
czikk egyetlen témáját. Szivárványszínűnek láttam a 
tintát, mikor belevágtam tollamat a kalamárisba s kár-
örvendő boszuval gondoltam a többi czikkiróra, áki 
most télikabátban gyanutlanul nézi a kihűlt kályhát, 
mig én, szintén, télikabátban, felcsapok műkedvelő 
levelibékának s megírom a kályha mellett az első tavaszi 
czikket. " : 

De vájjon észrevetted-e, nyájas olvasó, hogy min-
den okosabb ok ellenére is szükségünk van egy ilyen 
levelibékára, aki először brekekézik a tavaszról ? Sok-
szor már idő előtt melegedik ránk s mégsem veszszük 
észre. Mellénk ül kaczéran és forrón, mint egy láthatat-

lan útitárs s a hatodik vagy a hetedik érzékünk kell 
hozzá, hogy megsejtsük. Ugy este hét óra tájban, talán 
mikor éppen a közeli váltólejáratoktól savanyodik el 
kedvünk, botorkálunk haza a szürke, orgonaszagu eső-
ben és anélkül, hogy tudnók, néhány bolondos, virgoncz 
esőcseppben meghalljuk először a tavasz muzsikáját. 
Nyomban azután el is felejtjük. Otthon az asztalunkon 
pár laza hóvirágban hagyja ott a tavasz a névjegyét, 
Ügyetlen, pisze, igénytelen virágok, léhák és vigak, 
mint a tavaszi nyakkendők, mintha a természetanyáhk 
téli fagytól dermedt, virágkötéshez még ügyetlen keze 
férczelte volna össze vásári munkában, első virágnak, 
mutatóul. Muster ohne Wert. A b u t a . kis virágot 
eldobod és észre sem veszed, hogy a tavasz lelkedbe 
lopta fütyörésző könnyelműségét. Másnap már mámoros 
fejjel ébredsz és lábujjhegyen, dudorászva jársz az asz-
falton. A fizetőpinczérnek rimes jambusokban felelsz 
és észreveszed, hogy a kálvintéri rendőr is érzeleg. 
Lapda puffan a Muzeum-kertben, meglátod az első 
piros léggömböt, melyet fehér czérnaszálon tánczóltat 
a kék égbe egy vérszegény urigyerek és ugy találod, 
hogy az. Arany-szobor is nyájasabb, mint máskor. 
Millió apró villamoscsengő ideges bizsergését hallod a 
levegőben, harsonák riadását, tüzoltótrombiták harso-
gását. Az ismeretlen vendég már öledbe ül, napsugár-
fürtjeivel csiklandja arczodat és virágos, tapsoló kezei-
vel kaczagva fogja be szemedet, mint egy dévaj leány. 
A budapesti tavasz megérkezett. 

A budapesti ember ilyenkor egy tavasziat kurjant 
és fizetés nélkül hagyja ott a kávéházat. Én is ezt akar-
tam tenni, mikor egyik örök ellenségem, akit majdnem 
ugy gyűlölök, • mint jó barátaimat, hozzám sompolygott 
és elém tolta Brückner professzor meteorologico-astro-
nomiai czikkét, melyben czinikusan és lelketlenül az 
évszakok lassú eltűnéséről beszél. A professzor ur itt 
azt vitatja, hogy az európai klima ujabban periodikusan 
ingadozik ugy, hogy a melegség és a szárazság csak 
harminczéves turnusokban ejti útjába a vén Európát, 
ma pedig nyakig a hűvös és lucskos, tavasztalan idő-
szakban vagyunk. Jöhet a meteorológiai márczius 
elseje, a csillagászati equinoctium, az elkényeztetett 
Tavasz primadonnáskodik és csak harmincz évi pihenő 
után jön vissza, akkor is fanyalogva, rövid vendégsze-
replésre. Akaszszuk szegre tavaszi lantunkat és verjük 
fejünket a falbá, a Ver sacrum maga is fut a tavaszi 
versek és szezón-czikkek elől. 

Ez a kijelentés azonban nem fágyasztotta be 
tavaszi kedvemet, sőt annál lelkesebben kiáltottam fel : 

— Meghalt a tavasz, éljen a tavasz ! Pokolba' a 
romantikusok virágos ábrándjával, jöjjön a derék 
pénzügyi kikelet, a bankok és bankók tavasza. Ez 
pedig, uram, most minden jel szerint útban van, ami-
ről a pénzügyi horizon legjelesebb meteorológusai tanús-
kodhatnak s ezért nem szabad rossz néven vennie, ha 
egy csikorgó, keserves tél után lirai elérzékenyültséggel 
köszöntöm a földből kicsirázó kék és piros hasú bankó-
kat és kopár zsebünk kivirágzását. A télikabátunkkal 
együtt nyugodtan naftalinba tehetjük téli gondjain-
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kat is. Igenis, én tintatartómat erre az uj tavaszra 
emelem. 

- Fejemet ropogós, tavaszi bankókkal koszorúztam 
meg s már-már ajkamhoz emeltem a serleget, mikor 
Mefisztófeleszem megszólalt : 

— Ö, ön naivnál naivabb ifjú, aki betümámorban 
beszél és keserű tintától rug be ! Nem olvas újságokat ? 
Nem hallotta Ehtifusz mester uj abb viselt dolgait ? 
A vállalatok recsegnek, fejünk alól a végrehajtó rán-
czigálja ki a párnánkat, a nyomor magasra rázza fekete 
lobogóját s ön mégis budapesti tavaszról lantol ? 

— Nem ért engem. Ilyenkor magamnak is, de 
másoknak is szükségünk van egy harsány torokra, 
mely elkiáltja, hogy vége a gondnak, kitavaszodik a 
mező és a pénztárczánk, minden másképpen lesz hol-
nap és erre, ha nyakig is fuldoklunk a hóban és az adós-
ságban,' egyszerre rózsa nő a kedvünkből. Mert ha igaz 
a közmondás, hogy egy fecske nem csinál nyarat, az 
is bizonyos, hogy a tavaszt mindig ez az egy fecske 
csinálta. Egy embernek ki kell állnia a fórumra és han-
gos hazudozással odaszuggerálni a tavaszt. Ma is csak 
ez hiányzik még. Arczunkon a tél sárga redői, szánkban 
a gondok áporodott ize, egy kissé nevetnünk kellene, 
mérgesen és egészségesen, egy kissé a fejünk tetejére 
kellene állnunk, s nyomban a világ is megfordulna. 
Olvasta Darwint ? Akkor tudja, hogy nemcsak a rossz-
kedvtől szomorodik el arczunk, hanem attól magától is 
szomorúak leszünk, ha bánatos arczot öltünk. Egy kis 
festett mosoly, kevés pirosító, kevés jóakarat kellene 
csak ahhoz, hogy boldogok legyünk és minden ölünkbe 
hullna. Átok pedig azokra, akik a harczsorban sóhajok-
kal, rémlátásokkal rontják a csatakedvet. 

. — i A z ön jelszava tehát nem az, hogy »tavasz 
van«, hanem . »legyen tavasz«. 

— Valóban. Fantázia kellene hozzá. Hallott arról 
az elképzelt kétszáz tallérról, melyről Kant kimutatta, 
hogy épp annyira van, s egy századfillérrel sem kevesebb, 
mint a valóban létező ? Nos, ez a kétszáz tallér hiány-
zik minden budapesti ember zsebéből. En egyelőre 
ezzel a coup-va.1 szanálnám a pénzügyi helyzetet, mig 
a jövendő vetései felzsendülnek. 

Mefisztófeleszem kaczagott. 
—. O, hiába nevet, — szóltam ravaszul — én már 

többször kiteleltem ezzel a kétszáz tallérral, s nem egy-
szer festettem oda magam elé rózsaszinü tavaszt. Nem 
veszi észre, hogy a mi asztalunkhoz, amig beszéltem, 
már is letelepedett a napsugaras és ibolyacsokros ven-
dég ? Künn a villamosok már tavasziasan csengetnek, 
az a lány valóságos tavaszi ritmusban harangoz a kalap-
skatulyával, s a kávéházi vendég nem fizet. Ez a buda-
pesti tavasz legkétségtelenebb jele . . . 

A nagy üvegtáblán át ezalatt csakugyan benyúlt' 
az első tavaszi napsugár, s lassan kicsiklandozta kezem-
ből a tollszárat. Félrecsapott kalappal, könnyű kedvvel 
vágtam neki a tavaszodó kőházaknak. A fizetésről ter-
mészetesen elfeledkeztem. Kárpótlásul a tálcza szélén 
borravalóul otthagytam mind a kétszáz elképzelt 
tallért, összes vagyonomat. Lehotai. 

i i . 

Küteges hagymáz. 
— Szomorúan kezdődő történet v i d á m befejezéssel. — 

Egyik - tudományos intézetünkben a >>küteges 
hagymáz« két szomorú esete fordult elő. A hivatalos 
gondoskodás persze nem mulasztotta el az egész intézet 
kellő és szakavatott fertőtelenitését, a gyanús betegek 
izolálását és a tudományos intézet bezárását. (Ez utóbbi 
eseményt senki se vette észre az országban.) 

Mint lelkiismeretes hirlapirót, engemet nem elégí-
tett ki ez a híradás. Utánajártam a dolognak s a követ-
kezőket tudtam meg : 

(Azs orvos előadása.). 

Délelőtt értesítettek, hogy-egyik tudományos inté-
zetünk szolgája és felesége gyanús körülmények között 
megbetegedett. 

! Megvizsgáltam a betegeket és a következőket 
tapasztaltam : 

' A férfi látlelete. A férfit teljesen apatikus, félálom-
szerü mozdulatlanságban találtam az ágyban. Kérdé-
seimre dadogó hangon összefüggéstelen feleleteket adott. 
Hőmérséklete erős lázra mutatott. Kétségtelen nyomok 
előzetes hányási ingert árultak el. A férfi testén, külö-
nösen a mellen, .nyakon és karokon vörös foltok mutat-
koztak. A lép megnagyobbodottnak látszik. A gyomor 
puffadt. 

Az asszony látlelete. A z asszony is levert, szomorú, 
apatikus. Siránkozik és álmatlanságról, erős főfájásról 
panaszkodik. Egyre sir. Testén sokkal több és sokkal 
intenzivebb vörös, kékesbe játszó foltok láthatók. 

Vélemény. Mindezekből kétségtelenül megállapít-
ható a küteges hagymáz jelenléte. A z asszonynak gyen-
gébb, finomabb és lágyabb bőrén természetes, hogy 
erősebben és intenzivebben mutatkoznak a jellegzetes 
kütegek, 

(A betegek előadása.) 

Másnap meglátogattam a betegeket. A z asztal 
mellett ültek és bablevest ettek disznókörmivel. Nagyon 
jó lehetett a leves, mert szerfölött vidáman kanalazták. 

ÉN : Hát maguk nem haltak meg ? 
. A F É R F I : Eszünk ágában se volt, tekintetes ur. 

A NŐ : No, én kicsi hijja, hogy meg nem haltam. 
ÉN : De hogy mernek már ilyen nehéz ételeket 

enni ? Megengedte az orvos ? 
A F É R F I : Szegény ember nem a doktort kérdi, 

hogy mit egyék, hanem a zsebjét. Különben ráér a 
doktor majd akkor kommandirozni, ha betegek leszünk. 

EN : Hát nincs semmi bajuk ? 
A NŐ : Nekem még most is kék és zöld az egész 

testem. 

. A F É R F I : E j , semmi az, asszony. Enyelegni csak 
köll a házasságban. 

ÉN : Hát mégis, mondj ák el, mi történt magukkal ? 
A F É R F I : Semmi nevezetes, uram. Csak az, hogy 

éppen kimenőm volt. Meg hogy véletlenül találkoztam 

2* 
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egy régi pajtásommal, akivel'egy eszkadronban szolgál-
tunk a heteseknél. Aztán eldiskurálgattunk egy kicsikét. 

A NŐ : Az ám, egy kicsikét. Reggel ötkor jöttél 
haza. 

A F É R F I : Mer' mivelhogy reggel ötig diskurál-
gattunk egy kicsikét. 

A NŐ : De részeg is voltál, mint a tök. 
A F É R F I : Mer' mivelhogy ittunk is egy kicsikét. 

Borféle nélkül a magyar ember nem beszélget még 
idegennel se. Hát még a pajtásával. 

A NŐ : Pálinkaszag dőlt belőled. 
A' F É R F I : No persze. K i győzne reggelig bort inni? 

Nem vagyok én herczeg. 
ÉN : De hát a vörös foltok ? Honnan kerültek elő 

a foltok ? 
A F É R F I : Az csak a végin gyütt. Mert az asszony 

okvetetlenkedett. 
A NŐ : No igen. Belém parancsolt vagy öt kupicza 

pálinkát. S még ezzel se érte be. 
ÉN : Bizony az elég egy asszonynak. . 
A NŐ : Hát okvetetlenkedett. Azt mondtam neki, 

eregy aluni. 
ÉN : És ezért megverte ? No, ez nem szép, uram. 
A F É R F I : Hát az is az én dolgom. Hogy mi a szép 

az én asszonyomnál, meg mi nem, azt már csak én 
szabom meg, uram. Aztán kit verjek: én meg, ha rám 
jön a verhetnékem, hanemha a feleségemet ? Meg hozzád 
is, Terka, ki merjen nyúlni csak egy ujjal is, hanemha én ? 

A NŐ : Ez már igaz. (Tovább kanalazza a bablevest.) 
ÉN : No, annak örülök, hogy nincs semmi baj, 

meg hogy ilyert szépen megbékéltek. 

* 

Búcsúzáskor ránéztem 
a parazsszemii Terkara. ,t 

— Hm. Nem is olyan rossz betegség á küteges 
hagymáz. Vulpes. 

INNEN-ONNAN. 

Ő A balpárt. Tizenhármán vo l tak az alakuló gyűlésen. 
Babonás emberek kétségbeestek volna ettől a véletlentől, de 
ők a sorsnak ezt a j á t é k á t azzal figurázták ki, hogy elkeresz-
telték m a g u k a t balpártnak. A tízenhármas szám elég balogság 
s csak fiatal politikusok h i v j á k ki maguk ellen még azzal is 
az ismeretlen természeti erők haragját , hogy a nevükkel is 
magukra uszi t ják ezeket az erőket. D e a név, melyre keresz-
telték magukat , csak az avatat lanokra teszi azt a benyomást, 
hogy — nornen est ornen. A t izenhármak jól ismerik a magyar 
nép politikai érettségét s jól tudják , hogy emellett az érettség 
mellett az a politikus spekulál a legjobban, aki a nép korlá-
toltságára épit. A magyar paraszt csak jobb- meg balpártot 
ismert idáig. A jobbpárt hozta neki az átkot , a balpárt az 
áldást. A z egész politikából csak ezt, a két szót ismerte s aki 
cl tudta vele hitetni, hogy balpárti, annak nyert ügye volt. 
Ehhez a régi politikai neveléshez nyúl t vissza a legi f jabb párt. 
Minden jó ki látását a paraszt memóriájára épiti. A hosszú 
szót nem jegyzi meg magának a paraszt s minden jó politikánál 
ezerszerte jobb egy könnyen megjegyezhető jelszó. E z t a jelszót 
megtalál ták a tar isznyájukban, ezzel az egy szóval indulnak 

az ország meghódítására. A k i pedig még ezután is komoly 
dolognak tar t ja a politizálást minálunk, az olyan -naiv lélek, 
hogy a legközelebbi választásnál bizonyosan balpárt inak va l l ja 
magát. 

• 
* • 

ó Gerbeaud ur husz aranya. A fővárosnak egyik jöve-
delmi forrása, hogy Gerbeaud úrtól évente husz aranyat" kap. 
Ezért a husz aranyért Gerbeaud ur cserébe k a p j a a fővárosi 
pav'illont s ráadásul kap még 2100 koronát. És mindezt csak 
husz aranyért . A főváros i t t veszettül emlékeztet azokra a 
kávéházi gyorselárusitókra, akik- egy csomag szappant, egy 
fé l tuczat zsebkendőt és három darab b a j u s z k ö t ő t kínálnak 
egy koronáért. De minthogy az u t j o k sürgős és a p o r t é k á j u k 
sok, ráadásul még egy peneczilus kést, három sorsjpgyet és 
néhány nadrágakasztót kínálnak. És mindezt csak egy koro-
náért. A z ember jót mulat a kávéházban ezen a vásáron, de 
amikor ugyanezt lá t ja a főváros költségvetésében, hát elszomo-, 
rodik és azt gondolja, hogy miért éppen Gerbeaud ur az a 
szerencsés", aki ilyen olcsón j u t egy egész pavillonhoz^ holott 
Budapesten annyi a szegény ember, aki szívesen fizetne akár 
huszonkét aranyat is azért a pavillonért. Értsük meg jól a hely-
zetet, mert az eset igazán megérdemli, hogy boszankódjunk 
raj ta . A Városligetben százanként v a p n a k olyan szegény 
bódésök, akik drága pénzen v á l t j á k meg Budapesttő l az t a 
jogot, hogy sóskiflit meg te jet árusíthatnak a vasárnapi mula-
tozóknak. A k á r h o g y a n nézzük a dolgot, nem t u d j u k kisütni, 
hogy Gerbeaud ur mennyivel tesz nagyobb szolgálatot Budapest 
népének, mint azok az ágrólszakadt bódésok. É s eppen ezert 
nem t u d j u k megérteni, hogy miért szubvenczionál juk mi, 
Budapest hétszázezer lakója Gerbeaud urat, holott neki több 
a vagyona, mint a hétszázezer lakos közül hatszázkilenczven-" 
kilenczezernek. Hiszen igaz, hogy Gerbeaud ur gyakran meg-
édesíti lakomáinkat. De mi uri módra megfizet jük Gerbeaud 
urat s igy talán még sem illő, hogy a fizetésen fölül még külön 
is tányérozzanak. Igaz, hogy üzleti dolgokban csak kicsi szerepe 
v a n az illendőségnek és Gerbeaud ur rossz üzletember volna, 
ha nem használná ki a főváros bőkezűségét és gaval lér iáját . 
D e mégis kérnünk kell őt, hogy legyen tekintettel mireánk is, 
akik nem tehetünk róla, hogy a két szerződő fél k ö z t ő 
volt az okosabbik. K é r j ü k , bontsa fel a szerződést, mert 
meghalunk dühünkben, ha arra gondolunk, hogy Budapesten 
csak h i tvány lakásokat k a p az ember drága pénzen, de pompás 

. paVillonokat ingyen." -

O Fertőtlenítés.' E g y rendőrorvos meséli : A j kültelekre 
hivtak a napokban egy gyanús beteget megvizsgálni. Szegé-
nyes, szük pinczeszobába vi t tek, ott feküdt a beteg szalmán. 
Megvizsgáltam és minden kétséget kizáróan megállapítottam, 
hogy kiütéses, tífusza van. Persze nyomban gondoskodtam, 
hogy a járvány-kórházba vigyék. Engemet pedig egy fertőt-
lenitő-kocsiba ültettek, s e lvittek a fertőtlenítő-intézetbe. 
O t t aztán alaposan elbántak velem. Öröm volt nézni, milyen 
gondosan és tökéletesen fertőtlenítenek. A ruháimat forró 
gőzben párolták óraszám, engem mostak, fürösztöttek, dögö-
nyöztek. H a volt r a j t a m baczillus, biztos, hogy megfőzték, 
elölték, agyonverték mind. Uj jászülöttnek éreztem magamat , 
amikor megint kivezettek az utczára és szó nélkül betol tak 
egy kocsiba. A kocsis a lovak közé v á g o t t : gyi, aztán ment. 
Szépen hazaszáll ított. Amikor megérkeztem és borravalót 
adok a kocsisnak, hát látom, ugyanaz, aki hozott. Megkér-
dezem : 

— Mondja, barátom, nem maga szállított az intézetbe is ? 
— H á t persze, hogy én vi t tem. 
— S hol volt maga azalatt, amig én benn vol tam ? 
-7- U g y a n hol lettem volna ? A kapu előtt vártam, 
— S a kocsi ? 
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— A kocsi is a k a p u e lőtt v á r t . 
Most m á r csak a z t n e m tudom, — te t te hozzá az orvos —• 

hogy miér t k e l l e t t e n g e m fertőt leniteni , h a megint v i s s z a t e t t e k 
u g y a n a b b a a, kocsiba, a m e l y i k e n h o z t a k . D e h á t az régi sor, 
h o g y v a n n a k dolgok ég és föld közöt t , a m i k e t a g y a r l ó emberész 
fe l fogni n e m tud. 

* 
* * 

Q Drágasági ankét. H o g y n e o l v a s t á k volna, hiszen ez 
v o l t a h é t legérdekesebb o l v a s m á n y a . A drágasági ankét . 
Mindennap e g y ü t t ü l tek a minisz tér iumban a t a n á c s k o z ó urak, 
s reggel tő l délig, déltől estélig k i n e m f o g y t a k a mondani-
v a l ó k b ó l a tűrhetet len d r á g a s á g o t il letőleg. P a n a s z o k -hang-
z o t t a k el, visszaélések derül tek ki, i n d í t v á n y o k kerül tek elő, 
intézkedések h o z a t t a k j a v a s l a t b a . S z ó v a l g y ö n y ö r ű e n ment . 
S a z t á n b e f e j e z ő d ö t t . Sz intén g y ö n y ö r ű e n . Közmegelégedésre . 
A miniszter is há lásan m e g k ö s z ö n t e az a n k é t közhasznú m ű k ö -
dését. A l a p o k v e z é r c z i k k e k e t i r tak a fényes eredményről . 
Mi pedig, egyszerű polgáremberek , v á r t u n k . V á r t u k , h o g y 
vége lévén az a n k é t n a k , vége lesz a d r á g a s á g n a k is. R e n d e s 
l a k á s b a n f o g u n k lakni, rendes bérért . Lesz megint uj r u h á n k 
és szép fehér v á l t ó i n g ü n k . É s h á r o m tál étel is lesz m e g i n t .az 
asztalon. D e n e m j ö t t semmi. A b s z o l ú t e semmi. A z a z h o g y 
v a l a m i mégis. É p p e n m o s t o l v a s o m : 

A t e m e t ő k i g a z g a t ó s á g a i és a k ö z t e m e t ő k r e fel-
ü g y e l ő b i z o t t s á g j a v a s l a t o t t e t t e k a t a n á c s n a k , h o g y a 

. s í rhelyek á r á t e m e l j é k föl . A t a n á c s a j a v a s l a t o t n e m 
f o g a d t a el és igy a régi á r a k m a r a d n a k é r v é n y b e n . 

V a n h á t i g a z s á g a v i lágon. E g y he ly még maradt , a m e l y e t 
t o v á b b r a is. j u t á n y o s áron k u l t i v á l h a t u n k . , 

i 

* 
* * 

6 A bizonytalan pénz. A m e r i k a eddig h iába toporzékol t 
az a m e r i k a i - m a g y a r h á z a s s á g o k ellen. A szerelem g y ő z ö t t 
s az amer ika i dol lárok szépen á t g u r u l t a k az oczeánon m i h o z z á n k . 
Most a z o n b a n t ö r t é n t va lami , amitő l ta lán m a g u k h o z térnek 
a mil l iárdos l e á n y o k . M a g u k h o z térnek annyira , h o g y ha a 
s z i v ü k e t el is h o z z á k M a g y a r o r s z á g b a , a d o l l á r j a i k a t ta lán 
o t t h o n h a g y j á k A m e r i k á b a n . É s e z t az eszméitető i t a l t nem is 
amerikai ember,- de e g y m a g y a r o r s z á g i t ó t k ivándor ló ö n t ö t t e 
a szerelmesek a r a n y p o h a r á b a . E z a m a g y a r o r s z á g i t ó t a t y a f i 
c z i k k e t irt e g y amer ika i ú j s á g b a n arrpl, h o g y a m a g y a r ban-
k o k n á l e lhe lyezet t pénz sorsa n a g y o n is b i z o n y t a l a n , m e r t 
B u d a p e s t e ladósodott s m a g a a város és minden pénzintézete 
a csőd szélén áll. K ö n n y e n érthető, h o g y micsoda f u r a hely-
zetek- t á m a d n a k ebből a leleplezésből. E d d i g a v ő l e g é n y n e k 
csak a n laga a n y a g i v i s z o n y a i n a k rendezet tségét ke l let t igazolni. 
E z u t á n B u d a p e s t minden b a n k j á n a k a v a g y o n i á l lását kel l 
m a j d üzlet i mér legekkel k i m u t a t n i a n n a k a m a g y a r n a k , a k i n e k 
sz ivét és eszét m e g z a v a r t á k az amerikai szépségek. S h a eddig 
sokszor megesett , h o g y a z e m b e r n e k c s a k a s a j á t v i s z o n y a i t 
ke l let t rendezni a házassága előtt , m o s t a b u d a p e s t i b a n k o k é t 
kell rendbehoznia, h o g y m e n y a s s z o n y á t az oltár elé vezethesse. 
A z a b u t a t ó t a t y a f i nem is hiszi, h o g y mi lyen hasznos szolgá-
l a t o t t e t t az országnak azzal , h o g y ártani a k a r t n e k ü n k . M e r t 
e z u t á n t a l á n mégis e l j u t u n k oda, h o g y a b a n k o k rendezik 
a s a j á t v i s z o n y a i k a t , ami azért szükséges, h o g y az emberek 
M a g y a r o r s z á g o n is házasodhassanak, necsak A m e r i k á b a n . 

6 A kirevolverezett előadás. K é t hete, h o g y ezen a 
helyen e g y k e c s k e m é t i szenzáczióról e m l é k e z t ü n k meg, A szen-
záczió arról szólt, h o g y egy" k e c s k e m é t i asztalos revolverre l 
erőszakolta k i s z í n d a r a b j á n a k a b e m u t a t á s á t . A z eseten j ó t 
m u l a t t u n k m i is, m e g mások is. Hisz o l y á n mulatságos , ha 

az ember elképzeli , h o g y K e c s k e m é t e n h o g y a n szeliditik n:eg 
revolverrel az a k a d é k o s k o d ó . oroszlánokát . Ma a z o n b a n ki-
derült elő zör, hogy K e c s k e m é t e n nincsenek is oroszlánok és 
h o g y a dolog 'egészen m e g f o r d í t v a történt . A szini direktor 
szorga lmazta és nem a Szerző a d a r a b e lőadását , m e l y fénye-
sen sikerült . T o v á b b á a szerző se nem cs izmadia , se n e m 
asztalos, h a n e m e g y j ó r a v a l ó k e c s k e m é t i újságíró, ak i tő l az 
efféle turpisság ki s e m telik. Mi pedig s ietünk h e l y r e ü t n i a 
tévedést . 

SZÍNHÁZ. 

Emlékezzünk régiekről ! 
Billrothról, a hires sebészről mondják, hogy minden 

műtétét valami leküzdhetetlen undorral végezte. Irtózott 
a mesterségétől, amelyet páratlan művészetté tudott emelni, 
de amelynek ő csak a vérszagát érezte mindhalálig. És bol-
dog volt, amikor álmatlan éjszakái reggelén odaszólhatott 
a laboránsának, hogy : »János, tegye el a késeket, ma nem 
trancsirozunk«. Sokan vannak igy ezzel az operatőrök közül. 
Többek között a színházi műtők : a kritikusok is. Csupa jó 
fiu, aki egy .csirkének sem tudná a nyakát szegni és mégis 
hétről-hétre vérengzeni kénytelen. Fiatal nagyságoknak kell 
a vérét ontani és ősz kotletteket kell megtépázni. Tessék 
elhinni, hogy a humoristaságnál csak egy csúnyább mes-
terség van a világon : — a kritika-irás. S ezt nem a nagy 
vérengzések idején érzi legjobban a kritikus, nem akkor, 
mikor térdig gázol a mások becsületében, hanem olyankor, 
mikor a pihenés órájában fáradtan dől végig-a kereveten és 
azzal az undorral, amelyben benne van ötven kivégzett 
szerzőnek és művésznek az emléke, igy szól : »János, elteheti 
a késeket, ma nem irunk kritikát«. 

Ez a hét tehát afféle. »fehér«' hét, amelyen egyet-
len premiér sem csattant el Budapest területén, amelyen 
egyetlen uj művésznő sem homályosította el a derült ég-
boltot, amikor egész hétre kimenőt élvezett Klió. A múzsák 
ilyenkor piknikre mennek ; a kórházakra kiteszik a fehér 
lobogót, ha egyetlen uj beteg sem jelentkezett, a'Mars temp-
lomát pedig bezárták, amikor Róma nem viselt háborút. 
De mit csináljon a kritikus ? Ö nem teheti le a kritikusi 
kardot, mert a publikum és a szerkesztő bem hive az álta-
lános lefegyverezés eszméjének. A publikum vért kiván 
inni, mint a vidéki direktorok és a hazai drámaírók oly 
helyesen mondják. A publikum azt kívánja, hogy konczol-
junk, konczoljunk, hogy a tragikáról azt irjuk, hogy jobb 
volna az Operához pályáznia, hogy a hősszerelmesről ki-
derítsük, hogy ugy jár-kel, mintha már kora ifjúságában 
mustármagot nyelt volna, amely azóta czédrusfává lomboso-
dott benne, hogy a fiatal, törekvő primadonnákat figyel-
meztessük, miszerint akinek rövid a hangja, még mindig 
megtoldhatja a főzőkanállal és hogy végül a hazai szerzőnek 
azt ajánljuk, hogy jobb lett volna szövetkezetet alapíta-
nia (amit ő rendszerint már meg is cselekedett). Mert a 
publikum csendes, zajtalan fojtogatást kiván, lévén ő' az 
ezerfejü szörnyeteg. Hát mit tegyen szegény kritikus, ha 
nincs friss áldozat ? 

A kritikus ilyenkor ernlékezik. Régiekről emlékezik, 
ami annyit tesz, hogy felfedezi a Nemzeti-Színházat. Mert 
csak ott tudott ugy megpatinásodni a tisztes hagyomány, 
hogy újra fel kell fedezni, mint Aquincumot és csak ez az 
előkelő müintézet tudott olyan serényen félrevonulni a 
város közepén, hogy utoljára is színházból szakaszhatárrá 
lett. Szimpla szakaszhatárrá, amelyből idővel lehet még 
esetleg feltételes megállóhely is. A Nemzetit tehát néha fel 
szokás fedezni, ha nem is azért, hogy bejárjon az ember, 
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hanem leginkább azért, hogy legyen miről irni. S ez rend-
szerint két-három évben egyszer történik, amikor a Nemzeti 
Színházat újraépítik. (Nini, — mondja ilyenkor a publikum — 
hát a régi még megvan ?) A kritikus ilyenkor némi jótanácso-
kat ad, hogy hova ne épitsék az uj szinházat, hogy kiket ne 
engedjenek benne játszani, kiktől ne adjanak darabot, 
azután nagyot koppan a kritikus és elhallgat. A Nemzeti 
pedig továbbra is marad a tisztes hagyomány, a csendes 
nyugalom tanyája, a direktoroknak egy szép szinekura, a 
színészeknek egy tágas pipázó, a titkos drámaíróknak az, 
ami a mozlimnak Mekka, a publikumnak pedig az, ami a 
kutató elmének az — északi sark. 

Valamikor persze másként volt. Valamikor, mondják, 
a Nemzeti is fiatal volt, abban az időben, amikor még 
Kotzebue és Szigligeti egyesitett romantikáján keseregtek 
ott az emberek. Művészet persze az időben sem lehetett ott 
túlságos mértékben, mert a weimari és burgszinházi izlés 
akkor is fontosabbnak tartotta a színész hangjának meg-
remegtetését, szemöldökeinek előírás szerinti rángatását és 
testének illő módon való billegtétését, mint az élet meglátá-
sát, a tipusnak átölelő szeretetét és az egyes mozdulatokra 
projicziált lelki életet. Azután jött a Paulay Ede időszaka 
s a szinház, ámbár csak a meiningeni stiluson át, közelebb 
férkőzött a lüktető emberi valóságok megérzékitéséhez. 
A repertoár-időszak kezdete ez, amelyben benne van az 
egész feléledő társadalomnak mohó szomjúsága a nyugati 
kulturfok után. Shakespeare-t és Ibsent, Sardout és Prém 
Józsefet egyaránt adni kell, mert Nemzeti müintézet,' 
mert közpénzen fentartott müintézet, amelynek kötelessége 
egyfelől a múltnak kegyeletes ápolása, akár Shakespeare-nek 
hivják azt a multat, akár Obernyik Károlynak, másfelől 
pedig kötelessége magyar drámaírókat tenyészteni a hazának 
és gondoskodni róla, hogy soha ki ne veszszen ez a műfaj, 
amelyet immár hála istennek baltával sem lehet agyonütni. 
S ez a nehéz, sokoldalú feladat továbbra is ránehezedett a 
Nemzetire, akkor is, mikor Paulay után más igazgatók jöt-
tek és amikor kezdték Shakespeare-t ugy játszani, mintha 
Obernyiket játszanák, Ibsent pedig egyenesen egy félre-
ismert Prém Józsefnek bélyegezték. A Nemzetinek voltak 
vidám kasszasikerei, ami annyit jelent, hogy ez kellett a 
közönségnek, de abszolúte nem kellett a jóizlésü kritikának. 
S a Nemzeti hovatovább kezdett oly jólmenő, majd közepes, 
végül gyérforgalmu borbélyüzlethez hasonlítani, amelyben 
mindenki- másnak a szakállára tanult meg beretválni; igy 
például az igazgatók az állam szakállára, a kritikusok a 
szerzők szakállára, a szinészek pedig a műpártoló közönség 
szakállára. Természetes tehát, hogy senki sem tanulta meg 
teljesen a beretválást, ellenben mindenk félszakállal jött 
ki belőle. 

S az a legérdekesebb, hogy mindebben maga a Nemzeti 
a legártatlanabb. Mert merő anakronizmus ennek a színház-
nak egész mai léte. Nagy üzleti élelmességü vállalkozások 
közt megmaradt államilag dédelgetett kisdednek s termé-
szetes, hogy a versenyt más színházakkal nemcsak nem ke-
reste, de nem is volt szabad keresnie. Világos természeti tör-
vény, hogy a szabad verseny korában el kellett csökkennie 
mint egy izolált szervnek. A feladatok azonban megmarad-
tak, a kritika és az állam pretenziói is megmaradtak s min-
dent adni kell, klasszikust és modernt, hazait és külföldit, 
mélységes pszichológiáju szimbolistákat és guillotinos nagy 
panorámákat, mindent adni kell vagy jól, vagy sehogy, a 
Nemzeti tehát az arany középúton haladva : mindent. ad, 
de rosszul. S ezért még gáncs sem érheti, legfeljebb csak 
egy jó kivánság fűződhetik hozzá, az, hogy akár felépitik 
az uj szinházat, akár nem, a régit mindenesetre le kell rom-
bolni. 

Egy szinház, amelynek szinészek helyett csupa előkelő 
államhivatalnoka van, merő abszurdum. Tessék az igazgató-
jának fix fizetés helyett jövedelemrészesedést adni, kötött 

marsruta helyett nagyobb szabadságot, a szinészek meg-
válogatásában és kimustrálásában pedig szabad kezet, 
akkor egyszerre megszűnik a Nemzeti egy előkelő és félreeső 

•nyugdíjintézmény lenni. Adni pedig csak azt adja a Nem-
zeti, amihez hivatása van : egystilü darabokat, egystilü 
előadásban, akár klasszikust, akár modernt és akkor meg-
szűnik a mai nevetségesen operaszerü állapota. Amikor 
tudniillik egy olyan nemzetközi előadáshoz hasonlit minden 
estéje, amelyen egyszerre francziául, olaszul és németül 
énekelnek a szinészek, a publikum pedig nem érti meg 
őket — magyarul. 

A kritikus kénytelen ilyenkor némi elérzékenyüléssel 
a müveit külföldre s annak is legműveltebb színházi váro-
sára, Berlinre gondolni, ahol már világosan előrevetődik a 
jövő színházi képe : egyfelől a nagy közízlésnek dolgozó, 
megállapodottabb és higgadtabb művészi felfogást tolmá-
csoló színházakban, amelyek a tömegek naivabb nyelvén 
szólnak, másfelől pedig a kisebb, intimebb, detail-finomságok-
kal, artisztikusabb eszközökkel dolgozó kamara-szinházak-
ban, amelyek egy kényesebb izlésü, luxuriózusabb igényű 
publikumnak tolmácsolják a legmodernebbet, a fejlődött, 
az alig sejtett szépségűt. A kritikus — emlékezve" a régiek-
ről — a jövőre kénytelen gondolni és nem látja sehol a válasz-
tékosabb jelent, amely a kettőből megcsinálja az átmenetet. 
Kicsiben szinte az egész társadalom képe az, ami a szin-
házban tükröződik : az emberek vagy merőben a múltban 
élnek vagy csupa várakozással vannak a jövő iránt. Csoda-e, 
ha a kritikus unottan és kedvetlenül nézi s egy mindent 
megmagyarázó kézmozdulattal intézi el az ügyet. 

•— János, köszörülje a késeket! A jövő héten újra 
premiérek lesznek. Baburin. 

Z E N E . 

A filharmonikusokról. Még csak egy estéjük lesz a 
filharmonikusoknak, ez is a kilenczedik szimfóniával körül-
belül versenyen kivül áll. Tehát befejeződött a szezon 
aktiv része, melyről beszélni és vitatkozni lehet. Együtt 
van a vádanyag, melylyel a társulat ellen meg lehetne 
indítani a kritikai fenyitő eljárást. De mi nem akarunk 
vádolni, még kevésbé fenyíteni. Sőt, sajnálnók, ha a közön-
ség élne büntető szankcziójávai és megtorlásul az idei 
szezonért passziv ellenállással sújtaná a jövő évit. Intéz-
ményeknek is vannak indiszpoziczióik, melyek megköve-
telik az elnézést. Addig, amig muló karakterűek. Sajnos, 
a filharmóniai hangversenyek műsorának szürkesége, ötlet-
szegénysége, kétes megbízhatósága kezd állandóvá lenni. 
Ezért kell beszélni róla. Olyan jelenségről van szó, mely 
mindenütt tapasztalható, ahol a művészet biztosan és 
kényelmesen halad a szubvenczióval, érdemekkel, hagyo-
mánynyal és effélékkel jól kikövezett uton. A példákat 
szinte fölösleges felsorolnunk. A kritika legfiatalabb gyer-
mekei is unják már az örökös variácziót a Nemzeti Szin-
ház, a Műcsarnok, az Operaház megvénhedéséről, nehéz-
kességéről, vakságáról. Az öreg hivatalos művészet rezig-
náltán hirdeti, nincs iró, piktor, muzsikus, nincs uj irány 
és újdonság. S ezalatt a fiatalok vigan mulattatják a 
közönséget a modern boszorkányságokkal, mikről nem a 
felvilágosodottak, hanem az elmaradottak mondják, hogy 
— nincsenek. A filharmonikusok is aggasztó módon hiva-
talosodnak. Utóbbi műsoraikban nagyon elharapózott az 
akadémiai nagyképűség és akadémiai nemtörődömség. 
A klasszikus tendenczia nem kápráztatja el azokat, akik 
a kulisszák mögé tekintenek és látják, hogy Beethoven, 
Haydn, Mozart és Bach néha igen alkalmas müsortöltelék. 
Különös tisztelete a klassziczizmusnak, ha egy zenekar 
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akkor szedi elő a Beethoven-szimfóniát, mikor kevés a 
próbaideje. Ünnepet csinál, mert nem akar dolgozni. 
Ne csodálkozzék azon, ha ezt az ünnepet a közönség nem 
respektálja. A modernek fölfedezésénél az öreg filharmo-
nikusok igen szivesen engedik át a jus primae occupatio-
nis-t a vállalkozóbb bécsieknek, berlinieknek, lipcseieknek. 
Egyáltalán igen óvatosak és csak a szaklapokban bőven 
kínált áruból eszközölnek nagyobb megrendelést. Előny-
ben részesülnek az akkreditált czégek: Debussy, Strauss 
Richárd, Rimsky-Korzakov, Csajkovszky. A nagy Glazunov-
szimfónia, Reger Max, Gilson, Liadov, az ismeretlen Grieg-
változatok, mindez a többi fiatal orkeszternek maradt. 
S a hogy a filharmóniai társulat a szerzőknél az elismert 
érdemet honorálta, ugy hódolt a szólisták megválogatásánál 
az ismeretlen nagyságnak. A magyar müvek bemutatása 
kvóta szerint történik, a szubvenczió arányában. Itt ne 
várjunk előzékenységet; ez stipulált üzlet szabott árakkal 
és furcsa, meggyökeresedett usance-okkal, a mik például 
megtiltják, hogy egy szerző, még ha a legnagyobb talentum 
is, két egymásután való évben a műsoron szerepelhessen. 
Ki az oka mindennek? Semmiesetre sem Kerner István, 
a ki tudása és tehetsége legjavát viszi bele a konczertek 
vezetésébe. Talán egy helytelen autonómia, mely hívat-
lanokat juttat hatalomra. Vagy az adminisztráczió, mely 
abban a pillanatban megöli a művészetet, a mikor túl-
megy a maga megvonalzott határain. 

Művészet. 

A londoni kiállítás. 
: . Mialatt Londonban és Párisban már négy év óta készül-
nek egy angol-franczia mükiállitásra, azalatt itthon fel-
bukkant egy londoni magyar kiállitáseszméje és egy-kettőre 
együtt is volt az egész anyag. Ez a két kiállítás, az angol-
franczia és a magyar egyidőben fog lezajlani és a londoniak 
aligha gondolnak majd arra, hogy az egyik négy évig ért és 
sok pénzen készült, a másik pedig egy spontán ötletből nőtt 
ki, mondom, a londoniak aligha fogják ezt a körülményt 
meggondolni, mikor a két kiállítást összehasonlítják és 
fölöttébb valószínű, hogy ily módon igen nagy bajok lesznek 
odakünn. 

Nem tudom, ki felelős azért a hebehurgyaságért, amely 
ha talán nem is kompromittálja művészetünket, de olyan 
viszonyok közé állítja be, amelyek érvényesülésére kedve-
zőtlenek, nem tudom, ki intézi nálunk az ilyesfajta dolgokat 
s ezért nevek emlitése nélkül gratulálok ehhez az ideához, 
amely tősgyökeresen magyar, mert kétségbeejtően magyar 
nekilódulásból támadt. Igaz, lehetne a mi művésze-
tünket felvonultatni jeles sikerrel, különösen lehetne 
Angliában, ahol sok rokonérzés, sok a priori szimpátia 
fogadná. Van valami rokonság az angol és a magyar tájkép 
lelke között és a Dickens mélabús, férfias humorát köny-
nyen meg lehet érezni a magyar butormüvészet méltóságosan 
vidám vonalaiban. Meglepően fejlett művészi kultúrát, 
egyes vonatkozásokban pláne elsőrangút mutathatnánk be 
Londonban, olyat, amely az angol ember művészi vágyait is 
fölhevíti, s amelyet az angol művészi kultura igazi elisme-
réssel fogadhat. Azonban a szerencsétlenül választott idő 
már magában véve megsemmisíti ezeknek a lehetőségeknek 
egy jelentékeny perczentjét s ami még megmarad belőlük, 
azt remélhetőleg agyon fogja ütni az egységes, programm-
szerü rendezés hiánya és az az édes magyar speczialitás, 
amit a költő olyan találóan nevez visszavonásnak. 

Nem tudom, kik intézik ezt az ügyet, de látnivaló, 

hogy itt a leghajmeresztőbb összevisszaság került együvé. 
Nem szólván arról, hogy itt a mai magyar művészet csak 
éppen megbúvik a szorgalmas, tudós, a hatvanéves, a lengő 
szakállú akadémia mellett, egy sajátságos jelenség vehető 
észre, amely a legutóbbi napok izgalmaiból támadhatott. 
Igen talentumos fiatal emberek teljesen kimaradtak, ami 
talán kis baj a londoni ügygyei kapcsolatban, de a kimara-
dásuk körülményei a jövőbe is nyitnak egynémely perspek-
tívát. Vannak fiatal művészek, akik évek óta kiállítanak a 
Műcsarnokban, tehát akiket ez a zsűri is befogadott, vi-
szont akiket a M. I. É. N. K.-nek jelzett uj csoportosulás 
is befogadott vendégei közé. Már most az történt, hogy a 
Műcsarnokban maradottak kidobálták fiatal emberek több-
ször kiállított képeit, valószínűleg nem minden czélzás nél-
kül az ellenségül nézett Miénk-nél való szereplésére, viszont 
a Miénk csak a törzstagok képeit viszi ki, tehát bürokratikus 
»nagyon sajnálom« kiáltással szintén kivülhagyta ezt a 
fiatalembert. Ismétlem, itt az a baj, hogy ez a két szék közt 
a pad alá pottyanás több értékes fiatal talentummal a jövő-
ben is megtörténhetik, mert ime, a harczos Miénk nem-
csak hogy nem fogadja örömmel az értékes fiatalságot, ha-
nem ellenkezőleg, zárkózóttabb, mint az egész akadémia. 
Itt tehát az következhetik be, hogy a fiatal emberek ezután 
még nehezebben juthatnak szóhoz, mint az óhajtva várt 
modern kiválás előtt és ez a méla tanulság az egyetlen, 
amit a Londonba készülődés tanulságai közül a jövőben is 
értékesíteni lehet. Ugy látszik, ismét újra kellene kezdeni 
az öregség és a fiatalság harczát, de nem igen érdemes, mert 
nyilvánvaló, hogy ha bármilyen kitűnő emberek állanak is 
össze egy csomóba, ez a csomó nem a kitűnő emberek társa-
sága lesz, hanem derék, tiszteletreméltó, nagyképű és szi-
gorú akadémia. 

Marco. 

IRODALOM. 

A readingi fegyház balladája. Im egy érdekes füzet, 
amely közönséget fog vonzani. A legszenzácziósabb s melles-
leg a legszebb modern költői müvek egyike, magyarul, az 
eredeti formában : elegáns vászonboriték, szép papiros, 
széles, margó, angol metszésű, stílszerű betűk s Radó Antal 
neve a czimlapon. Nem mondunk kritikát a fordításról, 
csak megpróbáljuk elbeszélni, a költemény tartalmát kiváló 
müforditónk szavaival. Tehát: Egy rab felnéz a kék foltra 
sötéten, fegyencz előtt,' mely égboltul szerepel. Az orvos 
az órán figyeli izmát, idegét, üterét. Miféle bün lehet, amiért 
ez ugy oda van ? Hisz még eleven ő : a koporsóján se lépked 
át, mikor a fészerbe jő. Mért néz fel a menny boltjára megént ? 
Szeretett valakit, talán nagyon s most meghal — gyilkosa-
ként. Rózsa nem nyit börtön legén, szörnyektől van elállva 
a kapu, fertőzve van a tér. Ó van mi miatt éjjel szivünkön 
a kő, mit nappal felemelünk ! — Nem értik ? Én sem. De hisz 
arra való az angol szöveg, hogy a segítségével megértsük 
a fordítást. Próbáljunk visszagondolni, hogy is lehet ez 
angolul ? s akkor talán megértjük. Kétségkívül mintaszerű 
a hűség. Az, hogy pl. az első strófában az ágya előtt öli 
meg a hős kedvesét és nem in her bed : az tisztán — a rimért 
van. Vagy hogy az utolsó strófa elmaradt, s az igy befeje-
zéssé előléptetett utolsóelőttiben alig van két sor az erede-
tiből : az — talán a befejezés csattanóssága kedvéért. 

Nemrégiben mi is közöltünk egy részletet ebből a 
balladából Kun József, lapunk munkatársa fordításában. 
Az simábbnak, olvashatóbbnak tetszett nekünk. Lehet 
azonban, hogy mi tévedünk és Radónak van igaza. 



H á r o m kötet Mikszáth. M i k s z á t h K á l m á n ú jból megszó-
lalt . E g y s z e r r e három k ö t e t e je lent meg ö s s z e g y ű j t ö t t munkái 
során, három kötet , a m e l y b e n a derűs bölcseségü, na iv és 
m e g k a p ó meséjü iró egész k v a l i t á s a benne van. K c t k ö t e t 
ezek k ö z ü l a Különös házasság cz imü regényé, a m e l y b e n a 
gróf B u t t l e r J á n o s házassági h is tór iá ja v a n megírva . Mind-
v é g i g m e g k a p ó r a j z a k é t t rag ikus embersorsnak, a m e l y h e z 
hát térül az egész régi m a g y a r táblabiró-élet szolgál s a m e l y h e z 
festői sz íneket ad a bécsi udvar i élet elevensége. B e n n e v a n 
ebben a n a g y elbeszélőnek egész ereje : érdekes elbeszélő m ó d j a , 
népiesen m e g k a p ó k ö z v e t e t l e n s é g e és a b á n a t o s humor, a m e l y -
lye l minden a l a k j á t körülöleli . M i k s z á t h K á l m á n elbeszél s a 
h a n g u l a t o k a t nem erőszakkal idézi föl, hanem a mese f o l y a m á n 
h a g y j a ő k e t előperegni, m a g u k t ó l , könnyedén, m i n t a h o g y 
a szél s o d o r j a le a v i r á g s z i r m o k a t . S e m m i csináltság, semmi 
kereset tség sincs benne, o l y k o r szinte a p o n g y o l a s á g i g k ö n n y e n 
veszi a fe ladatát , de e g y - e g y jelző, e g y zárójeles m e g j e g y z é s 
mögül e l ő b u k k a n az ő szat i r ikus egyénisége, biztos ember-
látása és hódi tó egyénisége. U g y a n e z a mély v i d á m s á g és 
csevegő fi lozófia v a n m e g e g y é b Írásaiban is, az : oÖreg szekér, 
fakó hánn c z i m ü e lbeszé lés-gyűj teményben, a m e l y b ő l m u t a t ó b a 
k ö z ö l j ü k e g y i k érdekes n o v e l l á j á t . M i k s z á t h K á l m á n m u n k á i t 
a R é v a i T e s t v é r e k a d j á k ki egyszerű, de n a g y o n ízléses 
f o r m á b a n . 

De Amicis . A köl tő , ak i most h a t v a n k é t esztendős 
k o r á b a n Olaszországban m e g h a l t , szerte az egész v i l á g b a n 
mint a sziv p o é t á j a v o l t ismeretes. Mint k a t o n a kezdte , mint 
l írikus f o l y t a t t a s a m i e k e t t ő n e k természetes v e g y ü l é k e , a 
férfiasság b á j a a d t a m e g az ő írásainak a laptónusát . A b b a n 
az iskolában n ő t t fel, a m e l y a Gar ibaldi utáni Olaszország 
iróit nevelte , a F a r i n á k a t , a Mati ldé Serao-kat , a D ' A n n u n -
zio-kat . ö is az i z , ó szabadságszerete t , a pol i t iká i fe lv i lágo-
sodot tság l e v e g ő j é t s z i v t a b e s ennek a g y ö n y ö r ű hi tval lás-
nak érzésv i lágát lehelte bele minden n o v e l l á j á b a . A z embe-
reket nemcsak a natura l i s ta irók b i z t o s s á g á v a l lá t ta s raj-
zolta, nemcsak a n a g y anal izá lok é lese lméjével bonczol ta , 
h a n e m minden írásába b e l e v i t t v a l a m i t az ő m a g a szelid 
megértéséből is. H a a m á m o r m e l a n c h ó l i á j á t ir ta le, v a g y ha 
a h a j ó f ö d é l z e t k i v á n d o r l ó i n a k nyüzsgő, szines é letét r a j z o l t a 
meg, c k á r olasz impressziókról s z á m o l t be, a k á r keleti út ja i -
ról, mindig a z egész e m b e r t i r ta le, test i és érzelmi élgtóvel. 
S ta lán ezért szeret tük l e g j o b b a n g y e r m e k k o r u n k b a n , ami-
kor az ő Cuore- je e j t e t t b e n n ü n k e t először k o m o l y a n gon-
d o l k o d ó b a s éppen ezért t u d o t t ő l e g j o b b a n h a t n i a g y e r -
m e k e k lelkére, m e r t o l y a n n u a n c e - o k a t v i t t bele a z Írásaiba, 
a m e l y e k e t csak a g y e r m e k se j t m e g az ő intuiczióival . K e d é l y -
v i l á g á b a n és érzései t i s z t a s á g á b a n fiatal t u d o t t maradni 
öregségében s ez a l e g n a g y o b b dicséret, a m e l y l y e l p o é t á n a k 
adózni lehet. 

KÖZGAZDASÁG. 

A »Standard« életbiztositó-társaság az e l h u n y t dr. Mandel 
P á l he lyébe Széli I g n á c z n y u g a l m a z o t t á l l a m t i t k á r , v . b. t . 
t a n á c s o s t n e v e z t e k i a b u d a p e s t i i g a z g a t ó - t a n á c s t a g j á v á . 

A M a g y a r Leszámítoló és Pénzvá l tó B a n k c hó 12-én 
t a r t o t t a Beck Miksa e lnöklésével közgyűlését . A b a n k a meg-
előző é v v e l egyenlően 7 s z á z a l é k , a z a z r é s z v é n y e n k i n t 28 I< 
osz ta lékot fizet. A z ü z l e t á g a k közül a vá l tó leszámito ló ü z l e t 
a t a v a l y i nyereséget j e l e n t é k e n y e n m e g h a l a d ó j ö v e d e l m e t 
hozot t . A je lzá logkölcsönök ezidőszerint i összege 32,443.603 
k o r o n a 06 fillér. A sz indikátus i üz le tek közül r é s z t v e t t a b a n k 

a M a g y a r A l t a l á n o s T a k a r é k p é n z t á r r.-t. , a K ő b á n y a i P o l g á r i 
Ser főző r.-t. és a B u d a p e s t i V i l l a m o s Város i V a s ú t r.-t. t ő k e -
felemelési s z i n d i k á t u s a i b a n , t o v á b b á a K ö z p o n t i K e r e s k e d e l m i 
és I p a r b a n k r.-t., v a l a m i n t a M a g n e z i t - I p a r és B á n y á s z a t i r .-t . 
részvényeinek á t v é t e l é r e a l a k u l t s z i n d i k á t u s b a n és a f ő v á r o s -
nak n y ú j t o t t t iz mill iós f o l y ó s z á m l a k ö l c s ö n b e n . E z e k , v a l a -
m i n t a régebbi n a g y o b b s z i n d i k á t u s o k közül t ö b b e n m é g 
e lszámolat lanok. A b a n k r é s z t v e t t a h i t e l s z ö v e t k e z e t e k t á r c z a -
v á l t ó i t leszámítoló s z i n d i k á t u s b a n , v a l a m i n t a K a s s a i T a k a r é k -
p é n z t á r és a K o l o z s v á r i M e z ő g a z d a s á g i és H i t e l b a n k r.-t. 
reorganizácz ió jára v o n a t k o z ó m ű v e l e t b e n . A k ö z g y ű l é s a 
je lentés t u d o m á s u l v é t e l e s a mérleg m e g á l l a p í t á s a u t á n a föl-
mentést m e g a d t a és a z i g a z g a t ó s á g i n d í t v á n y a szerint a 
3,444.528 korona 84 fillér t i sz ta nyereségből 2,800.000 k o r o n á t 
7 száza lékos oszta lék fizetésére, 150.000 k o r o n á t a t a r t a l é k -
a l a p j a v a d a l m a z á s á r a , 1 1 4 . 1 1 4 k o r o n a 11 fillért a z i g a z g a t ó s á g 
a l a p s z a b á l y s z e r ü j u t a l é k á r a és 20.009 k o r o n á t a b a n k a lka l -
m a z o t t a i n a k n y u g d i j a l a p j á r a f o r d í t o t t és e l h a t á r o z t a a fen-
m a r a d ó 360.414 k o r o n a 73 fillérnek u j s z á m l á r a leendő elő-
v i te lét . 

A m a g y a r takarékpénztárak központi j e l z á l o g b a n k j a 
Mándy L a j o s elnöklésével tpárczius 8-án t a r t o t t a rendes köz-
gyűlését . N a p i r e n d e lőt t Fliltner K á r o l y alelnök, a besztercze-
b á n y a i t a k a r é k p é n z t á r v e z é r i g a z g a t ó j a e m l é k e z e t t m e g M á n d y 
e lnöknek közel hét évi működéséről , a m e l y l y e l a k ö z p o n t i jel-
zá logbank i g a z g a t ó s á g á n a k és a b a n k k a l összeköttetésben álló 
i n t é z e t e k n e k osztat lan becsülését és el ismerését érdemel te ki . 
A szóló e z t h a n g o z t a t n i k í v á n j a éppen a jelen k ö z g y ű l é s a lkal-
mából és utalással a z o k r a a mél ta t lan t á m a d á s o k r a és a l a p t a l a n 
híresztelésekre, m e l y e k e t a l e g u t ó b b n é h á n y ú j s á g h o z o t t nyi l-
vánosságra . I n d í t v á n y o z z a , h o g y az e lnöknek e z ú t t a l is el isme-
rését fe jezze ki. A részvényesek nevében Bogdán Z s i v k ó az 
alelnök i n d í t v á n y á t te l jesen m a g á é v á teszi és különösen k iemel-
vén a z o k a t az . érdemeket , m e l y e k e t M á n d y - e l n ö k a k ö z a l m u l t 
súlyos időkben a v idéki intézetek körül szerzett , a r é s z v é n y e s e k 
osztat lan ragaszkodásáról b iz tos í t ja . A k ö z g y ű l é s tetszéssel 
f o g a d t a ezeket az i n d í t v á n y o k a t és e g y h a n g ú l a g el is f o g a d t a 
a z o k a t . A z a lakszerűségek elintézése után Leitner Z s i g m o n d 
v e z é r i g a z g a t ó ter jesz te t te elő az i g a z g a t ó s á g jelentését , a m e l y 
k o n s t a t á l j a , h o g y b á r a l e f o l y t üz le tévben, annak első h a r m a d á t 
k i v é v e , a fix k a m a t o z á s ú papírok iránt v a l ó érdeklődés a b e t é t -
k a m a t l á b n a g y s á g a f o l y t á n ú g y s z ó l v á n teljesen szünetel t , 
mindazonál ta l a z intézet üzlet i p o l i t i k á j á t u g y i r á n y í t h a t t a , 
h o g y a hozzáfordulók hi te l igényei t tőle te lhetőleg k ie lég í te t te 
a nélkül, h o g y a m a g a k i b o c s á t m á n y a i f ö l h a l m o z ó d t a k v o l n a 
t á r c z á j á b a n . A z üzleti e r e d m é n y e k az intézet f o k o z a t o s fe j lő-
déséről tesznek tanúságot . A z igazgatóság az 1907. é v f o l y a -
m á n 4713 k ö l c s ö n ü g y b e n 28.284,587 k o r o n á t s z a v a z o t t m e g 
és ebből 20,668.224 korona kölcsönt fo lyós í tot t . A j u t a l c k -
számla és egyéb, a je lzálogos és községi kölcsönüzletből elért 
j ö v e d e l m e k 729.003 k o r o n á t tesznek ki. A mérleg 839.118 
korona t iszta nyereséget t ü n t e t ki. A k ö z g y ű l é s az i g a z g a t ó s á g 
je lentését tudomásul vette , a z e lőter jesztet t mérleget e l f o g a d t a , 
a f ö l m e n t v é n y e k e t m e g a d t a és e lhatározta , h o g y a t i sz ta n y e -
reségből 660.000 korona (5 x/2 százalék) ugy , m i n t t a v a l y , osz-
talékra, 44.021 k o r o n a a t a r t a l é k a l a p n a k 1,120.000 k o r o n á r a 
va ló kiegészítésére, 50.000 korona á r f o l y a m k ü l ö n b ö z e t i t a r t a -
lékalapra, 10.000 k o r o n a n y u g d i j a l a p r a , 41.381 k o r o n a ro fillér 
igazgatósági j u t a l é k o k r a , 16.019 k o r o n a a z intézeti h á z és lel-
tári ér tékek leírására, 17.697 korona 18 fillér u j s z á m l á r a v a l ó 
átv i te lre fordit tassék. E z e k után a k ö z g y ű l é s Bleszl Ferenczet , 
Pető B e r t a l a n t és Radvány I s t v á n t az i g a z g a t ó s á g b a és a fel-
ü g y e l ő - b i z o t t s á g b a , a régi t a g o k a t u jo lag m e g v á l a s z t o t t a . 
A s z e l v é n y e k e t 1908 márcz ius 15-től k e z d v e az intézet pénz-
táránál 55 k o r o n á v a l v á l t j á k be. 
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